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INSTRUCTION MANUAL

The electrical appliances from TZS FIRST Austria comply with recognized technical standards and legal
safety regulations. Please read these instructions carefully before using this appliance for the first time and

keep them for further reference.

INTENDED USE
This appliance is intended for boiling eggs using steam generated from water.

« Itisintended for household and similar applications, such as staff kitchen areas in shops, offices and

other working environments, farm houses, use by guests in hotels, motels and other residential-type
environments, and bed and breakfast-type environments.

« The appliance is not intended for commercial or industrial use or for any purpose other than those

described in this manual. Improper use may result in injury or damage.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
- To protect against electric shock, do not immerse the appliance or
cords in water or other liquids.

- If the appliance or the power cord shows any signs of damage,

do not operate it! Take the product to an authorized and qualified
service center for inspection or repair.

- A damaged power cord must only be replaced by the

manufacturer or authorized service personnel.

. The appliance and its accessible surfaces may become hot

during use. Avoid contact with hot surfaces or parts during
and immediately after operation.

- A damaged power cord must only be replaced by the
manufacturer or authorized service personnel.

- The appliance and its accessible surfaces may become hot
during use. Avoid contact with hot surfaces or parts during and
immediately after operation.

- After use, residual heat from the heating element may remain for
some time.

- CAUTION: Handle the egg piercer with care to avoid injury.

- The appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved.

« Children should be supervised to make sure they do not play with
the appliance.

« Cleaning and user maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised.

Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less

than 8 years.

« Ensure that the voltage and electrical ratings

indicated on the appliance correspond to the
power supply.

- If the appliance is grounded (protection class 1),

the wall outlet and any extension to which it is
connected must also be grounded (earthed).

« Place the appliance on a flat, stable and heat-

resistant surface.

+ Do not let the power cord hang over the edge

of a table or counter and do not allow it to
come into contact with hot surfaces.

Do not operate or place any part of this

appliance on or near any hot surface (such as
gas or electric burner or a heated oven).

« Ensure that the appliance is used on a firm and

flat surface out of reach of children, this will
prevent from overturning and avoid damage or
injury.

« Do not operate the product without water in it.
- Do not reach for an appliance that has fallen

into water. Disconnect it from the mains
immediately.

+ Do not attempt to plug in or unplug the

appliance with wet hands.

« Do not use this appliance outdoors.
+ Do not operate this appliance with an external

timer or remote-control system.

+Always ensure that the lid is properly closed

during operation. Do not open or remove the
lid while the appliance is operating, as hot
steam or hot water may escape and cause
scalding.

« Do not cover the appliance with cloths, towels

or other objects during operation.

+Avoid contact with hot steam during or right

after operation. Risk of scalding!

« Extreme caution must be used when moving an

appliance containing hot liquids.

« Do not leave the appliance unattended while it

is operating.

+ Always disconnect the appliance from the

power supply before emptying any remaining
water.

- Always disconnect the appliance from power

after use, before cleaning and in the event of a
malfunction.

+ When disconnecting the appliance from the

power supply, pull on the plug, not the cord.

+ Aslong as the appliance is hot, it should be

supervised, even if it is not connected to the
mains. Allow the appliance to cool down
completely before cleaning and storing it.

- We accept no liability for any damage resulting
from improper use or use for purposes other
than those originally intended.

+ Repairs and other servicing work must only be
carried out by authorized specialist personnel.

PRODUCT OVERVIEW (Fig. A)
. Selection Dial

. Base unit

. Water tray

. Egg tray

. Poaching bowl

Lid

. Measureing cup

. Egg piercing pin
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BEFORE FIRST USE
Remove all packaging materials and keep them
out of the reach of children - risk of suffocation!

- Place the appliance on a stable, horizontal, level
and heat-resistant surface in a suitable place with
sufficient ventilation.

- Thoroughly clean the appliance before first use
(see chapter "CLEANING AND MAINTENANCE").

OPERATING INSTRUCTIONS

EGG BOILING

The egg boiler allows you to boil between 1 and 8

eggs at the same time with an adjustable degree of

hardness

1. Remove the lid and egg tray and fill 140 ml water
into the egg boiler.

2. Putthe egg tray back on the base unit.

3. Use the egg piercer on the bottom of the
measuring cup to make a hole in the wider end
of the egg. This prevents the egg from breaking
during boiling.

4. Place the eggs into the egg tray with the hole
facing upwards.

5. Close the lid and connect the plug to a properly
installed socket.

6. Set the desired hardness level for the eggs to be
boiled using the selection dial. The indicator light
will light up.

O v o

soft medium hard
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7.

8.
9.

An acoustic signal sounds as soon as the cooked
eggs are ready.

Set the selection dial to “OFF"to turn it off.

Be careful not to burn yourself with the hot
steam when lifting the lid!

10.Remove the egg tray along with the eggs and

rinse them under cold water. This will make it
easy to remove the eggshells.

11.Unplug the appliance after use.

POACHED EGGS

For poached eggs, crack open up to four eggs and
place them in the poaching bowl. Be careful not to
damage the egg yolks. The hardness of the poached
eggs can be adjusted with the selection dial, just as
in the normal boiling process.

STEAMING FOOD
The food steaming function allows you to gently
steam a variety of foods for up to 25 minutes.

1.

2.

8.

9.

Fill 250 ml of water into the water tray of the
base unit.

Place the egg tray onto the base unit and
distribute the food evenly on it. For best results,
ensure all food pieces are cut to a similar size.

. Close the lid and connect the plug to a properly

installed socket.

. Turn the selection dial to the Food Steaming

setting: A7

. The water will begin to heat up and produce

steam.

. After 25 minutes, an acoustic signal will sound.
. Turn the selection dial to"OFF"to turn the

appliance off.

Be careful not to burn yourself with the hot
steam when lifting the lid!

Unplug the appliance after use.

Note: You can manually stop the steaming process
at any time if a shorter cooking time is desired.
Refer to the Steaming Timetable for recommended
steaming times for different foods.

Steaming Timetable

Food Preparation Weight | Time
recommendation [g] [min]
Broccoli cutin small florets 150 12
Cauliflower cut in small florets 150 17
Carrots cut into slices 150 15
Zucchini cut into slices 150 10
Green cut to fit steam tray 200 19
asparagus
Mushrooms whole or halved 150 8
Green beans | whole 150 16
Salmon fillet | 2 fillets 300 13
Sausage 250 16
(e.g. Wiener)

Note: Steaming times may vary according to size,
type, quantity, freshness and temperature of the
food.

CLEANING & MAINTAINENCE

We recommend cleaning the device after each use.

- Always unplug the appliance from power and
allow it to cool down before cleaning.

- Never immerse the appliance or power cord in
water. Do not let the electrical parts come into
contact with moisture.

- Wipe the surface of the cooled hotplate with a
damp cloth.

- The egg tray, lid and measuring cup can be
cleaned with a mild detergent and rinsed with
water.

+ The main body and power cord can be cleaned
using a slightly damp cloth.

- Allow all parts to dry thoroughly after cleaning.

+ Do not use harsh or abrasive cleaners or
solvents.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
220-240V ~50-60 Hz - 500W

DISPOSAL AND RECYCLING NOTES:
The symbol of the crossed-out wheeled bin
indicates that electrical and electronic
mm cquipment, as well as batteries and
rechargeable batteries, must not be disposed of
with household waste.
Waste electrical and electronic equipment (WEEE),
batteries, and rechargeable batteries must be taken
to designated collection and recycling points.
Proper disposal helps prevent potential negative
impacts on the environment and human health
resulting from inappropriate waste handling.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Die Elektrogerate von TZS FIRST Austria entsprechen den anerkannten technischen Normen und den
gesetzlichen Sicherheitsvorschriften. Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der ersten Benutzung des Gerats
aufmerksam durch und bewahren Sie sie fir spateres Nachschlagen auf.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Dieses Gerat ist zum Kochen von Eiern mittels Wasserdampf bestimmt.

« Esist fur den Gebrauch in Haushalten und dhnlichen Anwendungsbereichen bestimmt, wie z. B. in
Personalkiichen in Geschéften, Biros und anderen Arbeitsumgebungen, in landwirtschaftlichen Anwesen,
durch Gaste in Hotels, Motels und anderen wohnéhnlichen Umgebungen sowie in Frihstickspensionen.

- Das Gerat ist nicht fir den gewerblichen oder industriellen Gebrauch oder fir andere als die in der
Bedienungsanleitung beschriebenen Zwecke bestimmt. Unsachgeméfer Gebrauch kann zu Verletzungen
oder Schéden fihren.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
. Zum Schutz vor elektrischem Schlag das Gerat oder die Kabel nicht
in Wasser oder andere FlUssigkeiten tauchen.

- Wenn Gerat oder Netzkabel Schaden aufweisen, dirfen Sie
das Gerat nicht in Betrieb nehmen! Bringen Sie das Gerat zur
Inspektion oder Reparatur zu einem autorisierten und qualifizierten
Kundendienst.

- Ein beschddigtes Netzkabel darf nur vom Hersteller oder von
autorisiertem Servicepersonal ausgetauscht werden.

. Das Gerat und seine berihrbaren Oberflachen kénnen

wahrend des Betriebs heils werden. Vermeiden Sie den
Kontakt mit heil3en Oberflichen oder Teilen wahrend des Betriebs
und unmittelbar danach.

- Das Gerat und seine berthrbaren Oberflichen kénnen wahrend
des Betriebs heils werden. Vermeiden Sie den Kontakt mit hei3en
Oberflachen oder Teilen wahrend des Betriebs und unmittelbar
danach.

« Nach dem Gebrauch kann am Heizelement noch eine Zeit lang
Restwarme verbleiben.

« VORSICHT: Den Eierpikser vorsichtig handhaben, um Verletzungen
zu vermeiden.

- Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten koérperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen werden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen.
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Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie

nicht mit dem Gerdt spielen.

Reinigung und Wartung dirfen nicht von Kindern durchgefihrt
werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und werden

beaufsichtigt.

Bewahren Sie das Gerat und sein Kabel aulSerhalb der Reichweite

von Kindern unter 8 Jahren auf.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Gerat ange-
gebenen Spannungs- und elektrischen Daten
mit der Stromversorgung Ubereinstimmen.

+ Wenn das Gerat geerdet ist (Schutzklasse 1),

muUssen auch die Steckdose und jedes verwen-
dete Verlangerungskabel geerdet sein.

Stellen Sie das Gerat auf eine flache, stabile und
hitzebestandige Unterlage.

Lassen Sie das Netzkabel nicht Uber die Kante
eines Tisches oder einer Arbeitsflache hangen
und vermeiden Sie den Kontakt mit heil3en
Oberflachen.

Betreiben Sie das Gerat nicht auf oder in unmit-
telbarer Ndhe von heil3en Oberflachen (wie z. B.
Gas- oder Elektrokochern oder einem beheizten
Backofen) und stellen Sie keine Teile des Gerats
darauf ab.

Achten Sie darauf, dass das Gerat auf einer
festen, ebenen und fur Kinder unzuganglichen
Arbeitsflache steht, damit es nicht umkippt und
keine Schaden oder Verletzungen verursacht.
Betreiben Sie das Gerat nicht ohne eingefulltes
Wasser.

Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins
Wasser gefallen ist. Trennen Sie das Gerat sofort
vom Stromnetz.

-« Versuchen Sie nicht, das Gerat mit nassen Han-

den ein- oder auszustecken.

- Verwenden Sie dieses Gerat nicht im Freien.

Betreiben Sie das Gerat nicht mit einer externen
Zeitschaltuhr oder einer Fernwirkeinrichtung.
Achten Sie wahrend des Betriebs stets darauf,
dass der Deckel ordnungsgemaf geschlossen
ist. Offnen oder entfernen Sie den Deckel nicht,
wahrend das Gerat in Betrieb ist, da heiller
Dampf oder heil3es Wasser austreten und Ver-
briihungen verursachen kann.

Decken Sie das Gerat wahrend des Betriebs
nicht mit Tichern, Handtlichern oder anderen
Gegenstanden ab.

+ Vermeiden Sie den Kontakt mit hei3em Dampf

wahrend des Betriebs oder unmittelbar danach.
Verbrihungsgefahr!

Beim Bewegen des Gerdts, das heile Flussig-
keiten enthadlt, ist duBerste Vorsicht geboten.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt,
wahrend es in Betrieb ist.

- Trennen Sie das Gerat immer von der Strom-

versorgung, bevor Sie verbliebenes Wasser
entleeren.

- Trennen Sie das Gerat nach Gebrauch, vor der

Reinigung und im Fall einer Stérung stets vom
Stromnetz.

- Ziehen Sie beim Trennen des Gerats vom Strom-

netz am Stecker und nicht am Kabel.

Solange das Gerét heil3 ist, muss es beaufsich-
tigt werden, auch wenn es nicht am Strom-
netz angeschlossen ist. Lassen Sie das Gerdt
vollstandig abkuhlen, bevor Sie es reinigen und
wegstellen.

- Wir Ubernehmen keine Haftung flr Schaden,

P
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die aus unsachgemaflem Gebrauch oder einer
Verwendung zu anderen als den urspriinglich
vorgesehenen Zwecken entstehen.
Reparaturen und andere Servicearbeiten dirfen
nur von autorisiertem Fachpersonal durchge-
fuhrt werden.

RODUKT UBERSICHT (Abb. A)

. Wahlschalter

. Basisgerat

. Wasserbehalter
. Eierablage

. Pochierschale
. Deckel

. Messbecher

. Eierpikser

OR ERSTGEBRAUCH
Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial
und bewahren Sie es aulerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Erstickungsgefahr!
Stellen Sie das Gerat an einem geeigneten Ort
mit ausreichender BelUftung auf einer stabilen,
waagerechten, ebenen und hitzebestandigen
Oberflache auf.
Reinigen Sie das Gerat vor dem ersten Ge-
brauch griindlich (siehe Kapitel ,REINIGUNG
UND PFLEGE").

BEDIENUNGSHINWEISE

EIER KOCHEN

Mit dem Eierkocher kénnen Sie 1 bis 8 Eier gleichzei-
tig in einem einstellbaren Hartegrad kochen.

1.

2.

3.

8.

9.

Nehmen Sie den Deckel und den Eierhalter ab
und fullen Sie 140 ml Wasser in den Eierkocher.
Setzen Sie den Eierhalter wieder auf den Eierko-
cher.

Mit dem Eierstecher am Boden des Messbechers
stechen Sie ein Loch in das breitere Ende der
Eier. Dies verhindert, dass die Eier wahrend des
Kochens platzen.

. Setzen Sie die Eier mit dem Loch nach obenin

den Eierhalter.

. SchlieBen Sie den Deckel und stecken Sie den

Netzstecker in eine ordnungsgemanR installierte
Steckdose.

. Stellen Sie mit dem Wahlschalter den gewtinsch-

ten Hartegrad fur die zu kochenden Eier ein. Die
Kontrollanzeige leuchtet auf.

O v o

weich mittel hart

. Ein akustisches Signal ertont, sobald die Eier

gekocht sind.

Stellen Sie den Wahlschalter auf,OFF", um das
Gerat auszuschalten.

Achten Sie darauf, sich beim Anheben des
Deckels nicht am heilen Dampf zu verbriihen!

10.Nehmen Sie den Eierhalter zusammen mit den

Eiern heraus und spulen Sie alles unter kaltem
Wasser ab. So lasst sich die Eierschale leichter
entfernen.

11.Ziehen Sie nach Gebrauch den Netzstecker.

POCHIERTE EIER:

Fur pochierte Eier schlagen Sie bis zu vier Eier

auf und geben sie in die Pochierschale. Achten

Sie darauf, das Eigelb nicht zu beschadigen. Den
Hartegrad der pochierten Eier kdnnen Sie wie beim
normalen Kochvorgang mit dem Wahlschalter
einstellen.

LEBENSMITTEL DAMPFEN
Mit der Dampfgarfunktion kdnnen Sie verschiedene
Lebensmittel schonend bis zu 25 Minuten dampfen.

1.

2.

Fillen Sie 250 ml Wasser in die Wasserwanne der

Basiseinheit.

Setzen Sie die Eierablage auf die Basiseinheit und

verteilen Sie die Lebensmittel gleichmaRig darauf.
Fir beste Ergebnisse schneiden Sie alle Stlicke in

eine dhnliche GroRe.

. Schlieen Sie den Deckel und stecken Sie den

Netzstecker in eine ordnungsgemaf installierte
Steckdose.

4. Drehen Sie den Wahlschalter auf die Einstellung
Dampfgaren’; AT

5. Das Wasser beginnt sich zu erhitzen und erzeugt
Dampf.

6. Nach 25 Minuten ertont ein akustisches Signal.

7. Drehen Sie den Wahlschalter auf, ,OFF" um das
Gerdt auszuschalten.

8. Vorsicht beim Anheben des Deckels — heil3er
Dampf kann Verbrennungen verursachen!

9. Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker.

Hinweis: Sie konnen den Dampfgarvorgang

jederzeit manuell beenden, wenn eine kirzere

Garzeit gewUnscht ist. Eine Ubersicht empfohlener

Garzeiten finden Sie in der Dampfzeittabelle.

Dampfgarzeittabelle

Lebens- Zubereitungs- Gewicht | Zeit
mittel empfehlung [g] | [min]
Brokkoli kleine Roschen abschneiden 150 12
Blumenkohl | kleine Roschen abschneiden 150 17
Karotten in Scheiben schneiden 150 15
Zucchini in Scheiben schneiden 150 10
Griner passend fur den Einsatz 200 19
Spargel zuschneiden

Champignons | Ganz oder halbiert 150 8
Grine Ganz 150 16
Bohnen

Lachsfilet 2 Filets 300 13
Waurst (z. B. 250 16
Wiener)

Hinweis: Die Dampfgarzeiten kdnnen je nach
GroRe, Art, Menge, Frische und Temperatur der
Lebensmittel variieren.

REINIGUNG UND WARTUNG

Wir empfehlen, das Gerdt nach jedem Gebrauch zu

reinigen.

- Trennen Sie das Gerdt immer vom Stromnetz und
lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es reinigen.

- Tauchen Sie Gerat und Netzkabel keinesfalls
in Wasser ein. Lassen Sie die elektrischen Teile
nicht mit Feuchtigkeit in Berlihrung kommen.

- Wischen Sie die Oberfléache der abgekuhlten
Heizplatte mit einem feuchten Tuch ab.
Eierhalter, Deckel und Messbecher kénnen mit
einem milden Spulmittel gereinigt und mit
Wasser abgespult werden.

+ Gehause und Netzkabel wischen Sie mit einem
leicht angefeuchteten Tuch ab.

Lassen Sie alle Teile nach der Reinigung griind-
lich trocknen.

- Verwenden Sie weder scharfe noch scheuernde
Reinigungs- oder Loésungsmittel.
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TECHNISCHE DATEN:
220-240V ~ 50-60 Hz - 500 W

HINWEISE ZUR ENTSORGUNG UND ZUM
RECYCLING:
:g Das Symbol der durchgestrichenen
Mlltonne auf Radern zeigt an, dass
mmmm clektrische und elektronische Gerdte sowie
Batterien und Akkus nicht tber den Hausmdill
entsorgt werden durfen. Elektro- und
Elektronikaltgerdte (WEEE), Batterien und Akkus
mussen zu entsprechenden Sammel- und
Recyclingstellen gebracht werden.
Eine ordnungsgemalle Entsorgung hilft,
mogliche negative Auswirkungen auf Umwelt
und Gesundheit durch unsachgemalle
Abfallbehandlung zu vermeiden.

MANUALE DI ISTRUZIONI

Gli apparecchi elettrici di TZS FIRST Austria sono conformi agli standard tecnici riconosciuti e alle
normative legali sulla sicurezza.

Leggere queste istruzioni con attenzione prima di usare I'apparecchio per la prima volta e conservarle per
futura consultazione.

U

SO PREVISTO

Questo apparecchio e destinato alla cottura delle uova a vapore.

- E destinato all'uso domestico e ad applicazioni simili, come cucine per il personale in negozi, uffici e

altri ambienti di lavoro, case coloniche, uso da parte degli ospiti in hotel, motel e altri ambienti di tipo
residenziale, nonché strutture bed and breakfast.

+ Questo apparecchio non e destinato all'uso commerciale o industriale né a scopi diversi da quelli descritti

nel manuale. Un uso improprio puo causare lesioni o danni.

IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

Per proteggersi dal rischio di scossa elettrica, non immergere

I'apparecchio o i cavi in acqua o altri liquidi.

Se l'apparecchio o il cavo di alimentazione mostrano segni di danni,

non utilizzarli. Rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato e

qualificato per un controllo o una riparazione.

Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito solo

dal produttore o da personale di assistenza autorizzato.
l'apparecchio e le sue superfici accessibili possono diventare
caldi durante l'uso. Evitare il contatto con superfici o parti

calde durante il funzionamento e subito dopo l'uso.

Dopo l'uso, il calore residuo dell'elemento riscaldante pud

persistere per un po'di tempo.

ATTENZIONE: Maneggiare lo spillo per uova con cura per evitare

lesioni.

['apparecchio pud essere utilizzato da bambini a partire dagli

8 anni di eta e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali

o mentali, 0 con una scarsa esperienza e/o conoscenza sull'uso

dell'apparecchio, solo se sono supervisionati o istruiti circa I'uso

sicuro dello stesso e se sono consapevoli dei rischi che ne derivano.

| bambini devono essere sorvegliati onde evitare che giochino con

I'apparecchio.

Pulizia e manutenzione non devono essere effettuate da bambini a

meno che non abbiamo piu di 8 anni e siano supervisionati.

Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini al di

sotto degli 8 anni.
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Assicurarsi che la tensione e i dati elettrici
indicati sull'apparecchio corrispondano
all'alimentazione.

Se l'apparecchio viene messo a terra (classe

di protezione ), la presa a parete e qualsiasi
prolunga a cui é collegato dovranno essere
ugualmente messi a terra.

Posizionare 'apparecchio su una superficie
piana, stabile e resistente al calore.

Non lasciare che il cavo di alimentazione penda
dal bordo di un tavolo o di un piano di lavoro

e non permettere che entri in contatto con
superfici calde.

Non mettere in funzione questo apparecchio o
collocare qualsiasi parte di esso sopra o vicino

a superfici calde (come un fornello a gas o
elettrico o un forno caldo).

Assicurarsi che I'apparecchio venga utilizzato su
una superficie stabile e piana, fuori dalla portata
dei bambini, per evitare che si rovesci e per
prevenire danni o lesioni.

Non utilizzare il prodotto senza acqua
all'interno.

Qualora I'apparecchio finisse in acqua,

non toccarlo. E necessario scollegare
immediatamente I'apparecchio dalla rete
elettrica.

Non tentare di collegare o scollegare
I'apparecchio con le mani bagnate.

Non utilizzare l'apparecchio in ambienti esterni.
L'apparecchio non & progettato per essere
azionato con un timer esterno o un dispositivo
di controllo da remoto.

Assicurarsi sempre che il coperchio sia chiuso
correttamente durante il funzionamento.

Non aprire né rimuovere il coperchio mentre
I'apparecchio e in funzione, poiché potrebbero
fuoriuscire vapore caldo o acqua calda e causare
scottature.

Non coprire I'apparecchio con panni,
asciugamani o altri oggetti durante il
funzionamento.

Evitare il contatto con il vapore caldo durante o
subito dopo il funzionamento. Rischio di ustioni!
Prestare la massima attenzione quando si sposta
un dispositivo contenente liquidi caldi.

Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre &
in funzione.

Scollegare sempre I'apparecchio
dall'alimentazione elettrica prima di svuotare
I'acqua residua.

Scollegare sempre I'apparecchio dalla rete
elettrica dopo I'uso, prima della pulizia e in caso
di malfunzionamento.

Quando si scollega I'apparecchio dalla rete
elettrica, tirare la spina e non il cavo.

+ Finché l'apparecchio e caldo, deve essere
sorvegliato, anche se non e collegato alla rete
elettrica. Lasciare raffreddare completamente
I'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.

- Decliniamo ogni responsabilita per eventuali
danni derivanti da un uso improprio o
da un utilizzo per scopi diversi da quelli
originariamente previsti.

- Leriparazioni e gli altri interventi di assistenza
devono essere eseguiti esclusivamente da
personale specializzato autorizzato.

PANORAMICA PRODOTTO (Fig. A)
. Ruota di selezione

. Unita base

. Vassoio dell'acqua

Vassoio per uova

. Ciotola per uova in camicia

. Coperchio

Misurino

. Spillo per forare le uova

OPERAZIONI PRELIMINARI

+ Rimuovere tutti i materiali di imballaggio e
tenerli fuori dalla portata dei bambini; pericolo di
soffocamento!

- Collocare l'apparecchio su una superficie stabile,
orizzontale, piana e resistente al calore, in un
luogo adatto e sufficientemente ventilato.

+ Pulire accuratamente I'apparecchio prima del
primo utilizzo (si veda il capitolo “PULIZIA E
MANUTENZIONE").

FUNZIONAMENTO

BOLLITURA DELLE UOVA

Il bollitore per uova permette di cuocere da 1 a

8 uova contemporaneamente con un grado di

preparazione regolabile.

. Rimuovere il coperchio e il portauova e versare

140 ml di acqua nel bollitore per uova.

2. Riposizionare il portauova sul corpo principale.

3. Usare il foratore per uova sul fondo del misurino
per praticare un foro nell'estremita piu larga
dell'uovo. In questo modo si evita che l'uovo si
rompa durante l'ebollizione.

4. Posizionare le uova nel portauova con il foro
rivolto verso l'alto.

5. Chiudere il coperchio e collegare la spina a una
presa correttamente installata.

6. Impostare il livello di durezza desiderato per le
uova da bollire utilizzando la rotella di selezione.
La spia si accende.
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morbida media compatta
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7. Non appena le uova sono cotte viene emesso un
segnale acustico.

8. Impostare la rotellina di selezione su,OFF" per
spegnere lapparecchio.

9. Fare attenzione a non scottarsi con il vapore
caldo quando si solleva il coperchio!

10.Togliere il portauova insieme alle uova e
sciacquarle sotto I'acqua fredda. In questo modo
sara piul facile rimuovere i gusci dalle uova.

11.Scollegare l'apparecchio dopo I'uso.

UOVA IN CAMICIA:

Per le uova in camicia, aprire fino a quattro uova

e metterle nella terrina. Fare attenzione a non
danneggiare i tuorli d'uovo. La consistenza delle
uova in camicia puo essere regolata con la rotella
di selezione, proprio come nel normale processo di
bollitura.

COTTURA A VAPORE

La funzione di cottura a vapore consente di

cuocere delicatamente una varieta di alimenti fino

a 25 minuti.

1. Versare 250 ml di acqua nel vassoio dell'acqua
dell'unita base.

2. Posizionare il vassoio per le uova sull'unita base
e distribuire uniformemente gli alimenti. Per
risultati ottimali, assicurarsi che i pezzi di cibo
abbiano dimensioni simili.

3. Chiudere il coperchio e collegare la spina a una
presa installata correttamente.

4. Ruotare la manopola di selezione sulla modalita
Cottura a vapore: 3717

5. Lacqua iniziera a scaldarsi e a produrre vapore.

6. Dopo 25 minuti, verra emesso un segnale
acustico.

7. Ruotare la manopola di selezione su,OFF" per
spegnere lapparecchio.

8. Fare attenzione a non scottarsi con il vapore
caldo sollevando il coperchio!

9. Scollegare I'apparecchio dopo I'uso.

Nota: e possibile interrompere manualmente il

processo di cottura a vapore in qualsiasi momento

se si desidera un tempo di cottura piu breve. Fare

riferimento alla tabella di cottura a vapore per i

tempi consigliati in base ai diversi alimenti.

Tabella cottura a vapore

Cibo Consiglio di Peso | Tempo
preparazione [g] [min]
Broccoli tagliare in piccole cimette | 150 12
Cavolfiore tagliare in piccole cimette | 150 17
Carote tagliare a fette 150 15
Zucchine tagliare a fette 150 10
Asparagi tagliare per adattare al 200 19
verdi vassoio del vapore
Funghi interi o tagliati a meta 150 8

Cibo Consiglio di Peso | Tempo
preparazione [g] [min]

Fagiolini interi 150 16

Filetto di 2 filetti 300 13

salmone

Salsiccia (es. 250 16

tipo Vienna)

Nota: | tempi di cottura a vapore possono variare
in base alla dimensione, al tipo, alla quantita, alla
freschezza e alla temperatura degli alimenti.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Si consiglia di pulire I'apparecchio dopo ogni

utilizzo.

+ Scollegare sempre I'apparecchio
dallalimentazione e lasciarlo raffreddare prima
di pulirlo.

- Non immergere mai l'apparecchio o il cavo
di alimentazione in acqua. Evitare che i
componenti elettrici siano esposti all'umidita.

- Pulire la superficie della piastra riscaldante con
un panno umido quando é fredda.

+ Portauova, coperchio e misurino possono essere
puliti con un detergente delicato e risciacquati
con acqua.

- Il corpo principale e il cavo di alimentazione
possono essere puliti con un panno
leggermente umido.

+ Lasciare asciugare bene tutte le parti dopo la
pulizia.

+ Non utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi.

SPECIFICHE TECNICHE
220-240V ~50-60 Hz - 500 W

NOTE PER LO SMALTIMENTO E IL

RICICLAGGIO:

:g Il simbolo del cassonetto barrato indica che
le apparecchiature elettriche ed elettroniche,

mmm 0S| come le batterie e gli accumulatori, non

devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

(RAEE), le batterie e gli accumulatori devono

essere consegnati ai punti di raccolta e riciclaggio

designati.

Un corretto smaltimento aiuta a prevenire potenziali

impatti negativi sull'ambiente e sulla salute umana

derivanti da una gestione inappropriata dei rifiuti.
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INSTRUKCJA OBStUGI

Urzadzenia elektryczne marki TZS FIRST Austria spetniajg uznane normy techniczne i przepisy prawne
dotyczace bezpieczenstwa. Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ ponizsze
instrukcje i zachowac je na przysztos¢.

PRZEZNACZENIE

To urzadzenie jest przeznaczone do gotowania jajek za pomoca pary wodnej.

. Urzadzemejest przeznaczone do uzytku domowego oraz do podobnych zastosowan, takich jak

pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach pracy, gospodarstwa
rolne, uzytkowanie przez gosci w hotelach, motelach i innych obiektach o charakterze mieszkalnym oraz
obiektach typu bed and breakfast.

« To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego ani przemystowego ani do celéw innych niz

opisane w instrukgji obstugi. Niewtasciwe uzytkowanie moze spowodowac obrazenia lub szkody.

ISTOTNE UWAGI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Aby zapobiec porazeniu pragdem elektrycznym, nie zanurzaj

urzadzenia ani przewoddw w wodzie ani innych cieczach.

Jesli urzadzenie lub przewdd zasilajacy posiadajg jakiekolwiek

oznaki uszkodzenia, nie nalezy ich uzywac! Produkt nalezy zabrac

do autoryzowanego i wykwalifikowanego punktu serwisowego w

celu sprawdzenia i naprawy.

Uszkodzony przewdd zasilajacy moze by¢ wymieniony wytacznie

przez producenta lub autoryzowany personel serwisowy.
Urzadzenie i jego dostepne powierzchnie mogg nagrzewac
sie podczas uzytkowania. Nalezy unika¢ kontaktu z gorgcymi

powierzchniami lub czeSciami podczas pracy urzadzenia i

bezposrednio po jej zakorczeniu.

Po uzyciu w elemencie grzejnym moze przez pewien czas

utrzymywac sie ciepto resztkowe.

UWAGA: Ostroznie obchodz sie z naktuwaczem jajek, aby unikna¢

obrazen.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8. roku zycia oraz

przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub

umystowej, a takze osoby nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy

pod warunkiem, ze zostang one objete nadzorem i poinstruowane

w zakresie korzystania z urzadzenia w bezpieczny sposéb i gdy sg

one $wiadome zagrozen z tym zwigzanych.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane, by upewnic sie, ze nie bawig sie

urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja przeprowadzane przez uzytkownika nie

powinny by¢ dokonywane przez dzieci, chyba ze maja ukoriczone

przynajmniej 8 lat i sg nadzorowane.
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Nalezy przechowywac urzadzenie i przewdd zasilajgcy w miejscu
niedostepnym dla dzieci ponizej 8. roku zycia.

« Upewnij sig, ze napiecie oraz parametry

elektryczne podane na urzadzeniu odpowiadaja
zasilaniu.

« Jesli urzadzenie jest uziemione (klasa

ochronnosci l), gniazdko $cienne i przedtuzacz,
do ktoérego jest podtaczone, takze musza byc
uziemione.

+ Umie$¢ urzadzenie na suchej, stabilnej

powierzchni odpornej na wysoka temperature.

+ Nie pozwalaj, aby przewdd zasilajacy zwisat

z krawedzi stotu lub blatu, ani aby stykat sie z
goracymi powierzchniami.

+ Nie obstuguj ani nie umieszczaj zadnej czesci

tego urzadzenia na lub w poblizu jakichkolwiek
goracych powierzchni (np. palnika gazowego
bad? elektrycznego lub nagrzanego piekarnika).

« Upewnij sie, ze urzadzenie jest uzywane na

twardej i pfaskiej powierzchni poza zasiegiem
dzieci, gdyz zapobiegnie to jego przewrdceniu i
pomoze w uniknieciu uszkodzenia lub obrazen
Ciata.

+ Nie uzywaj produktu bez wody.
- Nie siegac po urzadzenie, ktére wpadto do

wody. Natychmiast odtaczy¢ urzadzenie od
gniazdka sieciowego.

+ Nie nalezy podtaczac ani odtaczac wtyczki

urzadzenia mokrymi dtormi.

+ Nie nalezy uzywac tego urzadzenia na zewnatrz.
- Nie obstugiwa¢ tego urzadzenia za pomoca

zewnetrznego minutnika lub pilota zdalnego
sterowania.

+ Podczas pracy zawsze upewnij sig, ze pokrywa

jest prawidtowo zamknieta. Nie otwieraj ani nie
zdejmuj pokrywy podczas pracy urzadzenia,
poniewaz moze wydostac sie goraca para lub
goraca woda i spowodowac oparzenia.

« Nie przykrywaj urzadzenia sciereczkami,

recznikami ani innymi przedmiotami podczas
pracy.

+ Unika¢ kontaktu z goraca,parg” podczas

gotowania lub po jego zakoriczeniu. Ryzyko
oparzen!

+ Podczas przenoszenia urzadzenia zawierajacego

gorace ptyny nalezy zachowac szczegdlng
ostroznosc.

+ Nie pozostawiac dziatajgcego urzadzenia bez

nadzoru.

+ Przed opréznieniem pozostatej wody zawsze

odtacz urzadzenie od zasilania.

« Po uzyciu, przed czyszczeniem i w przypadku

awarii zawsze odtaczaj urzadzenia od zasilania.

- Podczas odtaczania urzadzenia od zasilania
pociagnij za wtyczke, a nie za przewdd.

- Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru tak
dtugo, jak jest gorace, nawet jesli nie jest
podtaczone do zasilania. Przed czyszczeniem i
schowaniem poczekaj na catkowite ostygniecie
urzadzenia.

- Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody
wynikte z niewtasciwego uzycia lub uzycia w
celach innych niz pierwotnie zamierzone.

- Naprawy oraz inne prace serwisowe moga by¢
wykonywane wyfacznie przez autoryzowany
personel specjalistyczny.

OMOWIENIE PRODUKTU (ys. A)

. Pokretto ustawien

. Jednostka bazowa

. Tacka na wode

. Tacka na jajka

. Miska do gotowania jajek w koszulce
. Pokrywka

. Miarka

. Szpilka do naktuwania jajek

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Usun wszystkie materiaty opakowaniowe i
trzymaj je z dala od dzieci ze wzgledu na ryzyko
uduszenia sie nimi!

- Urzadzenie umies¢ na stabilnej, poziomej,
rownej i odpornej na wysokie temperatury
powierzchni w odpowiednim miejscu z
dostateczng wentylacja.

- Przed pierwszym uzyciem doktadnie wyczysc
urzadzenie (patrz rozdziat,CZYSZCZENIE |
KONSERWACJA").

OBSLUGA

GOTOWANIE JAJEK

Jajowar umozliwia jednoczesne gotowanie 1 do

8 jajek oraz wybor stopnia ugotowania jajka.

1. Zdja¢ pokrywke i uchwyt na jajka, nastepnie wla¢
do jajowara 140 ml wody.

2. Uchwyt na jajka umiesci¢ ponownie w urzadzeniu.

3. Uzy¢ naktuwacza do jajek znajdujacego sie na
dnie miarki, aby zrobi¢ otwér w szerszym koricu
jajka. Zapobiegnie to peknieciu jajka podczas
gotowania.

4. Jajka wtozy¢ do uchwytu na jajka, naktuciem do
gory.

5. Zamknac¢ pokrywe urzadzenia i podiaczy¢
wtyczke do odpowiedniego gniazdka sciennego.
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6. Zapomoca pokretta ustawien wybra¢ zadany
poziom twardosci ugotowanych jajek. Zaswieci
sie lampka nagrzewania.
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na miekko $rednio na twardo

7. Gdy jajka zostana ugotowane, rozlegnie sie
sygnat dzwiekowy.

8. Aby wyltaczy¢ urzadzenie, przekreci¢ pokretto
ustawien na wskazanie ,OFF"

9. Zachowac ostroznos¢, aby nie oparzy¢ sie goraca
,parg” podczas podnoszenia pokrywkil

10.Zdja¢ uchwyt na jajka wraz z jajkami, nastepnie
przeptukac je pod zimna woda. Dzieki temu
zdjecie skorupki bedzie tatwiejsze.

11.Po uzyciu urzadzenie nalezy odtaczy¢ od pradu.

JAJKA W KOSZULKACH:

Aby ugotowac jajka w koszulkach, wybi¢
maksymalnie cztery jajka do formy do jajek w
koszulkach. Nalezy by¢ ostroznym, aby nie uszkodzi¢
z6ttka jajka. Stopien Sciecia jajek w koszulkach
mozna regulowac za pomoca pokretta ustawien, tak
samo jak podczas procesu zwyktego gotowania jaj.

GOTOWANIE NA PARZE

Funkcja gotowania na parze pozwala delikatnie

gotowac rézne potrawy do 25 minut.

1. Wlej 250 ml wody do tacki na wode w jednostce
bazowe;j.

2. Umiesc tacke na jajka na jednostce bazowej i
réwnomiernie roztdz jedzenie. Dla najlepszych
rezultatéw pokroj produkty na kawatki o
podobnej wielkosci.

3. Zamknij pokrywe i podfacz wtyczke do
prawidowo zainstalowanego gniazdka.

4. Przekre¢ pokretto wyboru na ustawienie
gotowania na parze: R 17

5. Woda zacznie sie nagrzewac i wytwarzac pare.

6. Po 25 minutach zabrzmi sygnat dZzwiekowy.

7. Przekre¢ pokretto na pozycje ,OFF’, aby wyfaczy¢
urzadzenie.

8. Uwazaj, aby nie poparzyc sie goraca parg podczas
podnoszenia pokrywkil

9. Po uzyciu odfacz urzadzenie od pradu.

Uwaga: Mozesz w kazdej chwili recznie zatrzymac

gotowanie na parze, jedli chcesz skrocic czas

gotowania. Zobacz tabele gotowania na parze z

zalecanymi czasami dla réznych potraw.

Tabela gotowania na parze

Produkt Zalecenia dotyczace | Waga Czas
przygotowania [g] [min]

Brokuty Pokroi¢ na mate 150 12
rézyczki

Kalafior Pokroi¢ na mate 150 17
rézyczki

Produkt Zalecenia dotyczace | Waga Czas
przygotowania [g] [min]

Marchew pokroi¢ w plasterki 150 15

Cukinia pokroi¢ w plasterki 150 10

Zielone dopasowac do 200 19

szparagi pojemnika na pare

Pieczarki w catosci lub 150 8
przekrojone na pét

Fasolka cata 150 16

szparagowa

Filet ztososia | 2 filety 300 13

Kietbasa (np. 250 16

paréwka)

Uwaga: Czas gotowania na parze moze sie roznic
w zaleznosci od wielkosci, rodzaju, ilosci, Swiezosci i
temperatury jedzenia.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Zalecamy czyszczenie urzadzenia po kazdym uzyciu.

Przed czyszczeniem zawsze odigcza¢ urzadzenie
od zasilania, by mogto ostygnac.

- Urzadzenia ani przewodu zasilajacego nigdy nie
zanurzac¢ w wodzie. Nie dopuszczac do kontaktu
czesci elektrycznych z wilgocia.

« Powierzchnie ostygnietej ptyty grzejnej wytrzec
wilgotna szmatka.

+ Uchwyt na jajka, pokrywke oraz miarke mozna
czysci¢ za pomoca tagodnego detergentu oraz
przeptukac woda.

« Korpus urzadzenia i przewdd zasilajacy mozna
czysci¢ lekko zwilzong szmatka.

+ Po czyszczeniu pozostaw wszystkie czesci do
catkowitego wyschniecia.

« Nie uzywaj silnych ani sciernych $rodkéw
czyszczacych ani rozpuszczalnikow.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE
220-240V ~ 50-60 Hz - 500 W

UWAGI DOTYCZACE UTYLIZACJII
RECYKLINGU:
:g Symbol przekreslonego pojemnika Ha
kotkach wskazuje, ze sprzet elektryczny i
mmmm clektroniczny oraz baterie i akumulatory nie
moga buati wyrzucane do odpaddw komunalnych.
Zuzyty sprzeT elektryczny i elektroniczny (WEEE),
baterie i akumulatory nalezy przekazywac¢ do
wyznaczonych punktéw zbidrki i recyklingu.
Wihasciwa utylizacja pomaga zapobiegac
negatywnym skutkom dla $rodowiska i zdrowia
ludzi.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Elektri¢ni uredaji marke TZS FIRST Austria uskladeni su sa priznatim tehnickim standardima i zakonskim
propisima o bezbednosti.

PaZljivo procitajte ova uputstva pre prvog koris¢enja ovog uredaja i sacuvajte ih da biste u buduénosti mogli
da se podsetite.

NAMENJENA UPOTREBA

+ Ovaj uredaj namijenjen je za kuhanje jaja pomocu vodene pare.

- Namenjen je za upotrebu u domacinstvu i sli¢cnim okruzenjima, kao sto su kuhinje za osoblje u

prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruZenjima, na farmama, za upotrebu od strane gostiju u
hotelima, motelima i drugim okruzenjima rezidencijalnog tipa, kao i u objektima tipa bed and breakfast.

+ Ovaj uredaj nije namenjen za komercijalnu ili industrijsku upotrebu niti za namene koje nisu opisane u

priru¢niku. Nepravilna upotreba moze dovesti do povreda ili ostecenija.

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Radi zastite od strujnog udara, ne uranjajte uredaj niti kablove u
vodu ili druge te¢nosti.
Ukoliko na aparatu ili kablu za napajanje uocite znake ostecenja,
nemojte ih koristitil Odnesite proizvod u ovlas¢eni i kvalifikovani
servisni centar na pregled ili popravku.
OSteceni kabl za napajanje sme zameniti samo proizvodac ili
ovlas¢eno servisno osoblje.
Uredaj i njegove dostupne povrsine mogu postati vreli
tokom upotrebe. Izbegavajte kontakt sa vrelim povrsinama ili
delovima tokom rada i neposredno nakon njega.
Nakon upotrebe, u grejnom elementu moze ostati zaostala toplota
neko vreme.
PAZNJA: PaZljivo rukuijte iglom za jaja da biste izbegli povrede.
Ovaj uredaj smeju da koriste deca koja imaju 8 ili vise godina, osobe
ogranicenih fizickih, ¢ulnih ili mentalnih sposobnosti, kao i osobe
bez odgovarajuceq iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako
im je predoceno kako da bezbedno koriste uredaj i ako razumeju
moguce opasnosti.
Decu bi trebalo drzati pod nadzorom da biste bili sigurni da se ne
igraju uredajem.
Deca ne smeju da Ciste i odrzavaju ovaj uredaj ako nemaju bar 8
godina i ako nisu pod nadzorom tokom tih aktivnosti.
Drzite uredaj i njegov kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.
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Uverite se da napon i elektri¢ni podaci navedeni
na uredaju odgovaraju napajanju.

Ukoliko je uredaj uzemljen (klasa zastite 1),
zidna uti¢nica i produzni kabl u koje je uredaj
priklju¢en takode moraju biti uzemljeni.
Postavite uredaj na suvu, stabilnu povrsinu,
otpornu na toplotu.

Ne dozvolite da napojni kabl visi preko ivice
stola ili radne povrsine i ne dozvolite kontakt sa
vruéim povrsinama.

Nemoijte koristiti ovaj uredaj i nemojte stavljati
nijedan njegov deo na vrucu povrsinu ili u
blizinu iste (na primer gasne ili elektri¢ne ringle
ili vruce rerne).

Vodite racuna da se ovaj uredaj na ¢vrstoj,
ravnoj povrsini, van domasaja dece, da deca ne
bi prevrnula uredaj i da ne bi doslo do Stete ili
povrede.

Nemojte ukljucivati proizvod ukoliko nije
napunjen vodom.

Nemojte posezati za uredajem koji je upao u
vodu. Odmah ga iskljucite iz dovoda struje.

Ne pokusavajte da ukljucite ili iskljucite uredaj
mokrim rukama.

Nemojte koristiti ovaj aparat na otvorenom.
Nemojte koristiti ovaj aparat u kombinaciji sa
spoljnim tajmerom ili daljinskim upravljacem.
Uvek proverite da li je poklopac pravilno
zatvoren tokom rada. Ne otvarajte i ne skidajte
poklopac dok uredaj radi, jer moze izaci vruca
para ili vruca voda i izazvati opekotine.
Nemojte pokrivati uredaj krpama, ru¢nicimaili
drugim predmetima tijekom rada.

Izbegavajte kontakt sa vrelom parom tokom ili
odmah nakon rada. Opasnost od opekotinal!
Budite izuzetno pazljivi ukoliko pomerate uredaj
koji sadrzi vrelu te¢nost.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi.
Uvek iskljucite uredaj iz napajanja pre nego $to
ispraznite preostalu vodu.

Obavezno iskljucite uredaj iz strujne uti¢nice
nakon upotrebe, pre ¢is¢enja i u slucaju kvara.
Prilikom iskljucivanja uredaja iz elektri¢ne mreze
povucite utikac, a ne kabl.

Mora da bude pod nadzorom sve dok je

uredaj topao, ¢ak i ako nije priklju¢en u strujnu
uti¢nicu. Sacekajte da se uredaj potpuno ohladi
pre ¢is¢enja i odlaganja.

Ne prihvatamo odgovornost za bilo kakvu $tetu
nastalu nepravilnom upotrebom ili upotrebom
u druge svrhe osim onih za koje je prvobitno
namenjena.

Popravke i druge servisne radove sme obavljati
iskljucivo ovlas¢eno stru¢no osoblje.

PREGLED PROIZVODA (slika A)
1. Tockic za izbor

2. Osnovna jedinica
3. Posuda za vodu

4. Posluzavnik za jaja
5. Posuda za posiranje
6. Poklopac

7. Merac

8. Igle za busenje jaja

PRE PRVE UPOTREBE

- Uklonite sav ambalazni materijal i drzite ga izvan
dohvata dece - opasnost od gusenja!
Postavite uredaj na stabilnu, horizontalnu
podlogu i na povrsinu otpornu na toplotu, na
mestu sa odgovaraju¢om ventilacijom.
Pre prve upotrebe temeljno ocistite uredaj
(protitajte poglavlje,CISCENJE | ODRZAVANJE®).

UPOTREBA

KUVANJE JAJA

Uredaj za kuvanje jaja vam omogucava da kuvate

izmedu 11 8 jaja istovremeno sa podesivim

stepenom tvrdoce.

1. Skinite poklopac i drzac za jaja i sipajte 140 ml
vode u kotao za jaja.

2. Vratite drzac za jaja na glavno telo.

3. Upotrebite busilicu za jaja na dnu merne ¢ase
da napravite rupu na sirem kraju jajeta. Ovo
sprecava da se jaje razbije tokom kljucanja.

4. Stavite jaja u drzac za jaja sa rupom okrenutom
nagore.

5. Zatvorite poklopac i prikljucite utikac u pravilno
instaliranu uti¢nicu.

6. Pomocu tockica za izbor podesite Zeljeni nivo
tvrdoce za jaja koja ce se kuvati. Kontrolna
lampica ¢e se upaliti.

O v o

mekano srednje tvrdo

7. Cim se jaja skuvaju, oglasava se zvucni signal.

8. Postavite tockic za izbor na“ISKLJUCENO" da biste
iskljucili uredaj.

9. Pazite da se ne opecete vrelom parom kada
podizete poklopac!

10. Uklonite drzac za jaja zajedno sa jajima i isperite
ih pod hladnom vodom. Ovo ¢e olaksati
uklanjanje ljuske jajeta.

11.Iskljucite uredaj iz struje nakon upotrebe.

POSIRANA JAJA:

Za posirana jaja, razbijte Cetiri jaja i stavite ih u
posudu za posiranje. Pazite da ne ostetite Zumanca.
Tvrdoca posiranih jaja se moZe podesiti pomocu
tockica za odabir, bas kao i kod normalnog procesa
kuvanja.

KUVANJE NA PARI

Funkcija kuvanja na pari omogucava nezno kuvanje

razli¢itih namirnica do 25 minuta.

1. Sipajte 250 ml vode u posudu za vodu osnovne
jedinice.

. Postavite drza¢ za jaja na osnovnu jedinicu i
ravnomerno rasporedite hranu. Za najbolje
rezultate, isecite komade hrane na sli¢nu velicinu.

. Zatvorite poklopac i prikljucite utikac u ispravno
instaliranu uti¢nicu.

4. Okrenite izabrani tocki¢ na podesavanje Kuvanje
na pari: 70

. Voda ce poceti da se zagreva i proizvodi paru.

. Nakon 25 minuta oglasava se zvu¢ni signal.

. Okrenite toc¢ki¢ na,OFF' da biste iskljucili uredaj.

. Pazite da se ne opecete od vrele pare kada

podizete poklopac!

Iskljucite uredaj iz uti¢nice nakon upotrebe.

Napomena: MoZete ru¢no zaustaviti proces

kuvanja na pari u bilo kom trenutku ako Zelite krace

vreme kuvanja. Pogledajte tabelu kuvanja na pari za
preporuceno vreme za razli¢ite namirnice.
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Tabela kuvanja na pari

Hrana Preporuka za Tezina |Vreme
pripremu [g] | [min]
Brokoli iseckati na male cvetove 150 12
Karfiol iseckati na male cvetove 150 17
Sargarepa iseci na kriske 150 15
Tikvica isec¢i na kriske 150 10
Zeleni $pargl | iseci tako da stane u posudu 200 19
za paru
Pecurke cele ili prepolovljene 150 8
Zeleni pasulj | cele 150 16
File lososa 2 fileta 300 13
Kobasica 250 16
(npr. becka)

Napomena: Vreme kuvanja na pari moze varirati
u zavisnosti od veli¢ine, vrste, koli¢ine, svezine i
temperature hrane.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Preporucujemo ¢is¢enje uredaja nakon svake

upotrebe.

+ Uvekiskljucite uredaj iz struje i ostavite da se
ohladi pre ¢iscenja.
Ne potapajte uredaj ni strujni kabl u vodu. Ne
dozvolite da elektri¢ni delovi dospeju u kontakt
sa vlagom.
Obrisite povrdinu ohladene ringle vlaznom
krpom.
Drzac za jaja, poklopac i posuda za merenje
mogu se ocistiti blagim deterdZentom i isprati
vodom.
Glavno telo i kabl za napajanje mogu se ocistiti
lagano vlaznom krpom.
Ostavite sve delove da se temeljno osuse nakon
¢iscenja.
Nemojte koristiti jaka ili abrazivna sredstva za
Ciscenje ili rastvarace.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
220-240V ~50-60 Hz - 500 W

NAPOMENE O ODLAGANJU | RECIKLAZI:
Simbol precrtanog kontejnera pokazuje da
elektri¢ni uredaji i baterije ne smeju u kuéni

mm Otpad.

WEEE otpad, baterije i punjive baterije treba odlagati

na mesta za prikupljanje.

Pravilno odlaganje sprecava $tetne posledice po

okolinu v zdravlje.
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PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA

Enektpuyecknte ypean Ha TZS FIRST Austria 0TroBapAT Ha Npy3HaTUTe TeXHUYECKM CTaHAAPTV 1
3aKOHOBWTE M3WCKBaHWA 3a 6E30MacHOCT.

MNpoueTeTe BHUMATENHO Te3n MHCTPYKUMM Npean Aa U3MNon3BaTe ypeaa 3a MbpByY MbT 1 M1 3anaseTe 3a
6baeLLyn CrPaBKK.

I1PEF|,HA3HA"IEHI/IE

To3w ypep e npefHa3HayeH 3a BapeHe Ha siilia C BOAHA napa.

lNpeaHasHaueH e 3a ynoTpeba B IOMAKMHCTBA 1 MOAOOHN NPUIOKEHNS, KaTO KyXHEHCKI NOMeLIeHNA 3a
nepcoHana 8 MarasviHu, oducu 1 apyrv paboTHU cpeaw, BbB Gepmm, OT roCTY B XOTENW, MOTENW 1 APy
Cpenu OT XUULLEH TUM, KAKTO 1 B MeCTa 3a HaCTaHABaHE TUM HOLLYBKa 1 3aKycKa.

+ To3un ypes He e NpefHa3HayeH 3a TbProBCKa Uiu NpomMu1LLIiEeHa ynotTpeba v 3a Lenw, pasnnyHm ot

onvcaHuTe B pPbKOBOACTBOTO. HenpasuiHata ynoTpeba Moxe fja I0BeAe 10 HapaHABaHe Wy nospesa.

BAXHU MHCTPYKLUU 3A BE3OMNMACHOCT

3a [ia ce npepnasnTe OT eNleKTpUYeckn yaap, He notananTe ypeia
nnu kabenute BbB BOAA UV APYTU TEUHOCTM.
AKO ypeabT nnv 3axpaHBalLmAT Kaben nokaseat Npu3sHaLm Ha
noBpepa, He 13non3eanTte ypenal 3aHeceTe ypeaa B YbIHOMOLLEH
UK KBaNMOULMPAH CepPBU3EH LIEHTBP 3a NPOBEPKa M PEMOHT.
[oBpeneH 3axpaHBall kaben TpsabBa Aa Obae 3aMeHeH Camo OT
NpOV3BOANTENA AV OT OTOPU3MNPAH CEPBIM3EH NEepCOHan.
YpeanT 1 JOCTbAHUTE My NMOBBPXHOCTM MOXe Aa Ce
HaropeLwAT No Bpeme Ha ynotpeba. V136areanTte KOHTaKT C
ropeLLn MOBBPXHOCTM MMM YacTK MO Bpeme Ha paboTa U
HenocpeacTBeHO cnep ToBa.
Cnep ynotpeba B HarpeBaTenHWA enemeHT MOXKe Aa OCTaHe
OCTaTbyHa TOMMHA 3a M3BECTHO Bpeme.
BHUMAHME: PaboTeTte BHMATENHO C MUrnaTa 3a Aila, 3a Aa
n3berHeTe HapaHABaHWA.
YpeabT MOXe Aa Ce 13M03Ba OT Aella Ha Bb3PpacT Haa 8 rognHu 1
nvLa C HamaneHu Granyecku, CETUBHM UAN YMCTBEHM CMOCOOHOCTY
WA NMNCa Ha OMNUT M NO3HaHMA, ako Ca Mo HabmogeHme 1nm
NOMy4YaBaT HaCTaBNEHNA OTHOCHO He3omnacHaTa ynotpeba Ha ypefa
¥ pa3brpaT CBbP3aHNTe C HEero ONacHOCTY.
[leuata TpAbBa Aa ce HabntoaasarT, 3a Aa CTe CUTYPHY, Ye HAMa [a
UrpadT c ypeaa.
[ounCTBaHETO 1 NOAAPBKKATA He TpAbBa Aa Ce M3BbPLWBAT OT
[iela, OCBEH aKko He Ca Haf 8 roanHu 1 noj HabnoaeHme.
[NaseTe ypeaa 1 Herosua Kaben 13BbH focera Ha Aela noa 8
FOAMHMN.

+ YBepeTe ce, ue HanpexeHUeTo u

eneKTpUYEeCKMTE NapameTpy, MOCOUEHN Ha
Ypefa, CbOTBETCTBAT Ha 3axpaHBaHeTO.

+ AKO ypefbT e 3a3emeH (knac Ha 3awuTa ),

CTEHHVAT KOHTAKT Y BCEKMN YIBIKUTEN, KbM
KOWTO ypenbT Cce CBbp3Ba, TpAGBa CbLUo Aa
Obaat 3a3emeHu.

[NocTaBeTe ypefja Ha paBHa, CTabunHa 1
TOM/I0YCTONYMBA MOBBPXHOCT.

He no3sonsgaiiTe 3axpaHBaWmMAT Kaben fa BUCH
oT pbba Ha Maca UK NANOT U He oMNyCKaitTe
KOHTAaKT C ropeLy NoBbpxXHOCTH.

He paboTeTe 1 He NoCTaBARTe YacTh OT ypesa
BbPXY MM B 61IM30CT 0 rOPELLY MOBBPXHOCTH
(KaTo ra3oBM UK eNekTPUYECKN KOTIOHN 1
HarpaTn dypHM).

. YBepeTe Ce, Ye pebrT Ce 1M3Non3Ba Ha TBbpAda

1 paBHa NOBBPXHOCT 13BbH 0OXBaTa Ha Aela.
ToBa Lie NpefoTBpaTV NPeoOPbLIAHETO My 1
OMaCHOCTTa OT HapaHABaHe.

He paboTeTe c NpoayKTa, ako B HEro HAMa BOAA.
He ce onutealTe fa n3BaguTe ypea, KOmTo e
nafHan BbB Bofa. BegHara 13BageTe Lencena
My OT KOHTaKTa.

He npageTe onuTn fa BKAOYBaTE UK
M3KNOYBaTe ypeaa C BNaxHu pblie.

He n3nonsgawte 1031 ypes Ha OTKPUTO.

He n3nonsgante 1031 ypes € BbHLIEH

TaliMep 1AM C yCTPOMCTBA 33 AUCTAHLMOHHO
ynpasneHue.

lNo Bpeme Ha paboTa BMHarv ce yBepsgaiite, ye
KamakbT e NpaBWIHO 3aTBOPeH. He oTBapsaiiTe n
He CBanAiTe Kanaka, A0KaTo ypeasT paboTu, Tbit
KaTo MOXe [la U3nese ropella napa unu ropetla
BOAA M la NPUYMHM NONapBaHe.

He nokpwisaiTe ypeaa ¢ Kbpnu, XaBnmm uim
APy NpeaMeT No BpemMe Ha pabota.

[Ta3eTe ce OT gonup Ao ropelyata napa no
Bpeme Ha paboTa vnv BefjHara cnef Hed. Puck
oT nonapsaHe!

[pemecTBaHeTO Ha ypeaa C ropeLLy TeYHOCTU
TpAOBa [ia CTasa C U3KMIOUYUTENHO BHYMAHME.
He ocTassaiiTe ypena 6e3 Haz3op, Korato
paboTn.

BuHaru uskniousanTe ypefa ot
eneKTpo3axpaHBaHeTo, Npean fa nsneete
OCTaHanata Boja.

BvHarv nskniousarTe OT 3axpaHBaHeTo cneq
ynoTpeba, npeav NoyncTBaHe v B Cllydyal Ha
Hen3npaBHO GyHKUMOHMPaHe.

[pu n3kMoyBaHe Ha ypefa ot
€1eKTpo3axpaHBaHeTo AbpnanTe Lwencena, a He
Kabena.

KoraTo ypeabT e ropely, Tpabea fja ce
HabntoAaBa, JOPY KOraTo He e CBbp3aH KbM
3axpaHBaHeTo. OCTaBeTe ypeabT fa ce Oxnaamn
HaMb/HO NPEeAV Aa ro NOYNCTUTE U CbXPaHUTE.

He HoCMM OTrOBOPHOCT 3a WeTW, MPou3TYaLn
OT HenpaswiHa ynotpeba unm ynotpeba 3a
LPYr Uenu, pasnvyHm OT MbPBOHaYanHo
npeasuaeHuTe.

PeMOHTV 1 ApYrv CEPBM3HW JelHOCTV TPpAbBa
[la Ce 13BbPLUBAT CaMO OT OTOPU3MpPaH
KBanMdMUMpaH nepcoHarn.

MPEMNEAQ HA MPOAYKTA (Dur. A)
. Konye 3a n3bop

. OcHoBHoO TANO

. TaBa 3a BoAa

MNocTaBka 3a Anua

Kyna 3a nowwnpaHe

Kanak

. MeputenHa yawa

. Mrna 3a npo6viBaHe Ha Anua

I'IPEAI/I MbPBATA YNOTPEBA
+ OTCTpaHeTe BCMUKYM OMNAKOBBYHM MaTepuanv
1 U CbXpaHaABaWTe Ha MACTO, HEAOCTBIMHO
3a Aiela, Tbit KaTo CbLyecTByBa ONACHOCT OT
3apyluaBaHe!
MocTaseTe ypefa Ha CTabuiHa, XOPU30OHTanHa
1 TEPMOYCTOMYMBA MOBBPXHOCT, HA MOAXOAALIO
MACTO C AOCTaTbyHa BEHTUMALUMA.
MouncTeTe CTapaTenHo ypeaa npean nbPsoTo
My nonsgane (BwkTe pasgen,lTOYNCTBAHE U
NOAOPBKKAY).

PABOTA

BAPEHE HA ANLA

Ype[bT 3a BapeHe Ha Allla No3BoNABa CBapABaHETO

Ha oT 1 10 8 Alla eiHOBPEMEHHO C 13brnpaema

CTeneH Ha TBbpPAOCT.

1. CBaneTe Kanaka v Abpkaya 3a Ala 1 Hanewte
140 ml Boza B ypesia 3a BapeHe Ha Ala

2. BbpHeTe fbpxava 3a Anua Bbpxy OCHOBHYA
Kopnyc.

3. V3non3BaiiTe yCTPOCTBOTO 3a NpobuBaHe Ha
ANLa Ha [bHOTO Ha MepuTeHaTa Yalla, 3a Aa
npobueTe OTBOP B NO-LIMPOKNA Kpali Ha ANLIETO.
ToBa npefnassa ANLETO OT CYynBaHe No Bpeme
Ha BapeHe.

4. TlocTaBeTe AMaTa B Abprkada C 0TBOPaA Harope.

5. 3aTBOpETe KanakKa ¥ BKloyeTe Liencena 8
NOAXOAALLO MOHTMPAH KOHTaKT.

6. C nomoLLTa Ha KonyeTo 3a K1360p 3apaiTe
enaHata CTeneH Ha TBbPAOCT Ha AlLaTa.
CBETNMHHUAT MHAMKATOP Le CBETHE.

O v o

POXKM CpeaHo cBapeHn TBbPAN

NV W —

7. e npo3Byun 38yKOB C1rHan, KoraTo Anuara ce
CBapAT.

8. 3aBbpTeTe KonyeTo 3a 13bop Ao no3uuma,OFF,
3a [la M3KMiounTe ypeaa.
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9. BHWMaBalTe Npu noBaWraHe Ha Kanaka fia He ce
n3ropwTe C ropeluara napa!

10.M13BapeTe gbprava 3aeHo C AnuaTa n rv
M3NNakHeTe CbC CTyAeHa BoAa. 10 TO31 HaumH
uepynkuTe Lje ce 6enaT no-necHo.

11.Cnep ynoTpeba, 13BafeTe Wencena Ha ypena ot
KOHTaKTa.

MOLNPAHU ANLIA:
3a fla NpUroTBMTe NOWMPaHK ANua, cuyneTte Ao

yetmpu AWLA W TV NOCTaBeTe B Kyrnata 3a nowvpaHe.

BHuMmaBaiTe aa He NoBpeanTe XbATbUMTE.
TBbPAOCTTa Ha NOWWPaHWTe ALA MOXe Aa ce
perynnpa oT KOMYeTo 3a 1360p MO CHLUWA HAUMH,
KaKTO Npu 0B1KHOBEHWA NPOLEC Ha CBapsABaHe.

FTOTBEHE HA NMAPA

DyHKUWMATa 33 roTBEHe Ha Mapa BM NO3BONABA

BHMMATENHO Aa NPUrOTBATE PAa3NUHI XPaHW 10

25 MUHYTH.

1. HanewnTte 250 ml Bona B pe3epBoapa 3a Bofa Ha
OCHOBHOTO TANO.

2. [NocTtaBeTe NOCTaBKaTta 3a ANLa BbpXy OCHOBHOTO
TANO M pa3npeaeneTe xpaHaTta PaBHOMEPHO.
3a Hat-0obpw pesynTaTi HapexeTe XpaHaTa Ha
napueTa C eIHaKbB pasmep.

3. 3aTBOpETE Kanaka 1 BKoueTe Wencena B
NPaBUIHO NHCTaNMPaH KOHTAKT.

4. 3aBbpTeTe cenektopa Ha no3vuma,loTeeHe Ha
napa”; AT

5. Bopara e 3anouHe fja ce 3arpABsa 1 Aa
npou3eexaa napa.

6. Cnepn 25 MUHYTW Le NPO3BYYM 3BYKOB CUrHaI.

7. 3aBbpTeTe cenektopa Ha,OFF" 3a ga nsknounte
ypeaa.

8. BHuMMaBaliTe fa He ce usropuTe C ropellata napa
npu NoBAMraHe Ha kanaka!

9. M3knioyeTe ypeda OT KOHTaKTa cnef ynotpeba.

3abenexka: MoxeTe pbyHO [1a NpeKpaTute

npoLeca Ha roTeeHe Ha napa no BCAKO Bpeme, ako

XenaeTe NoO-KpaTko Bpeme 3a NpuroTeaHe. Buxte

Tabnmuata 3a roTBeHe Ha napa 3a NpPenopPbUYNTENH

BpEMEHa 3a PasNMuUHN XpaH.

Ta6nv|ua 3a roTtBeHe Ha napa

XpaHa MNpenopbkKa 3a Terno | Bpeme
NpuUroTesaHe [r] [MuH]

bpokonu HapexeTe Ha Manku 150 12
PO3NYKN

Kapdwon HapexeTe Ha Masnkun 150 17
PO3UnYKM

Mopkosu HapexeTe Ha GUANiKK 150 15

TUKBUYKK HapexeTe Ha GUANIAKK 150 10

3eneH n3pexete crnopes 200 19

acnepxm TaBWyKaTa 3a napa

[b6un Lenv unm 150 8
Pa3nonoBeHu

XpaHa Mpenopbka 3a Terno | Bpeme
NpUroTBAHe [r] [MuH]

3eneHu uenn 150 16

606ueTa

®une ot 2 duneTta 300 13

cbomra

HapeHwvua 250 16

(Hanp.

BMEHCKa)

3abenexka: BpemeTo 3a rOTBEHE Ha Mapa Moxe
[a Bapupa B 3aBNCMMOCT OT pa3mepa, Bnaa,
KONMYecCTBOTO, CBEXECTTa U TeMnepaTypata Ha
XpaHaTta.

NMOYUCTBAHE U MOAAPDBXKKA
MpenopbyBame NOYMCTBaHe Ha ypefa cnef BcAka
yﬂOTpe6a
Mpean nouncTeaHe Ha ypeaa, BUHaru ro
M3KNIOYBAITE OT 3aXPaHBaHETO ¥ ro OCTaBAlnTe fAa
ce oxnaau.

+ Hukora He noTanainTe ypefa vnu 3axpaHsatymna
kaben BbB BOfia. He jonycKaliTe enekTpuyeckuTte
YacTv a BNM3aT B KOHTAKT C Bara.

- /136bplueTe NOBbPXHOCTTA Ha OXNafeHaTa
HarpeBaTtesnHa nnova ¢ BNaxkHa kbpna.

- [IbpKaybT 3a ANLa, KanakbT 1 MepuTeHaTa
yaLla Morar fia ce M3MUAT C NeK npenapar 1 Aa
Ce 13nnakHaT ¢ Boga.

+ OCHOBHWAT KOPMYC 1 3aXPaHBaLLMAT Kaben
MOraT fia Ce MOYMCTAT C JIEKO BaxkHa Kbpna.

- OcTaBeTe BCMUKM YacTV fla M3CbXHAT Jobpe
cnep NoyncTBaHe.

-+ He n3nonsgaiite rpyou nnun abpasvsHu
MOYNCTBALLM NPEnapaT Un PasTBopH.

TEXHUYECKU CNELUOUKALIUN
220-240V ~50-60 Hz - 500W

BENEXXKW OTHOCHO U3XBBPIAHETO U
PELIUKNINPAHETO:
CVMBOJTBT Ha 3a4ePKHATOTO KOLLIYe MOKa3Ba,
ue eneKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO
= 00OpYy/ABaHe, KakTo v baTepun 1
aKymynaTopu, He TpsabBa Aa ce 13XBbPAAT C GUTOBM
oTnagbLK.
WEEE oTnagbunte, 6atepunte v akymynatopure
TpAGBA fa Ce NPe/aBaT B CNeLManHu MyHKTOBE 3a
cbbvpaHe. [paBUIHOTO M3XBbPIIAHE NPeAOTBPaTABA
BpeaHoO Bb3/eVCTBYe BbPXY OKOHATa Cpeda v
3[paseTo.

NOCIBHUK 3 EKCNNTYATALLIT

Enektponpunaan TZS FIRST Austria BianosifatoTb BU3HAHIM TEXHIYHMM CTaHAGPTaM i 3aKOHOAABUMM

BMMOraMm oo Be3neku. YBaxHO NpoumTaiiTe Lo IHCTPYKLio Nepes TVM, AK BUKOPVCTOBYBATMU Liel NPUCTIl

Brieplue Ta 36epexiTh iil AnA BUKOPUCTaHHA B MabyTHbOMY.

MPU3HAYEHE BUKOPUCTAHHA
Llen npunag npusHaueHnn Ana BapiHHA AELb i3 BUKOPUCTaHHAM BOAAHOT Napw.

+ BiH Npv3HaueHwnit AnAa BUKOPUCTaHHA B NOOYTI Ta B MOAIGHMX yMOBaX, TaknX AK KyxXHi AnA nepcoHany 8

MarasnHax, odicax Ta iHLWMX PO6OUNX MPUMILLEHHAX, epPMePCbKI OYANHKM, BUKOPUCTaHHA rOCTAMM B
roTenax, MOTeNAX Ta iHWMX CepeoBULLAX XUTIOBOTO TUMY, a TaKOX Y 3aKnadax TNy «iKKO Ta CHIAaHOK.

+ Lle# npunan He Npr3HaueHNi 1A KOMEPLHOTO Y1 MPOMICIIOBOTO BUKOPUCTAHHA abo Ana Uinew,
BiAMIHHMX Bif OMMCaHVX Y NOCIOHMKY. HenpasuabHe BUKOPWCTaHHA MOXeE NPK3BECTV A0 TPaBMyBaHHA abo

MOWKOAMXKEHHA.

IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3NEKU
« o6 YHUKHYTU yparkeHHs eneKTPUYHNM CTPYMOM, He 3aHypionTe
npunag abo kabeni'y Boay uv iHWi PIAVHW.

« AKWOo npvnag abo WHypP KMBNEHHA MAE O3HAKM MOLIKOAPKEHHS,
He ekcnnyaTymTe npunadl 3BepHiTbCA B aBTOPU30BAHNN i
KBaniQikoBaHNI CEPBICHWUI LIEHTP ANA OrAAAY M PEMOHTY BUPOOY.

« [lowKomXKEeHWI WHYP XUBNEHHA NMOBUHEH 3aMiHIOBATH fMLLIE
BUPOOHWK ab0 YNOBHOBAXeHWI CePBICHMI NepCcoHa.

. [Mpwnag i Noro LOCTYMHI MOBEPXHI MOXYTb HarpiBaTUCA Mifg
YacC BUKOPUCTAHHA. YHNKANTE KOHTAKTY 3 rapAynMm
NoBepxXHAMKM abo YacTMHaMM Nif yac poboTW Ta ogpa3y nicna ii

3aBepLUeHHA.

- [licna BUKOPWCTaHHA B HarpiBanbHOMY ef1IeMeHTi Le AeAKniA Yac
MOXKe 30epiraTicaA 3anu1KoBe Temslo.

« YBATA: ObepexxHO NOBOALTECA 3 FOMKOLO [AN1A AELD, WO YHUKHYTH
TPaBM.

« Lnm nprcTpoeM MOXyTb KOPUCTYBATUCA [iTH BIKOM BiJ 8 POKIB,

a TaKOX 0COBM 3 0OMEXEHVMM DI3NYHMMU, CEHCOPHUMM UK
PO3yMOBVIMM 3aIOHOCTAMI abO 3 BIACYTHICTIO AOCBIAY Ta 3HaHb,
AKLLO BOHW NepebyBatoTb Nifg HarnAgoM, abo iX MPOIHCTPYKTOBAHO
10710 6€3NEeYHOr0 BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO, | BOHM PO3YMitoTb
NOTEeHLiNHI Hebe3neku.

- CnigkynTe, Wob AiT1 He 6ABMANCA 3 LM NPUNAAOM.

« [1iT MOXYTb BUKOHYBATM OUULLEHHA 1 TeXHIYHE 0OCYroByBaHHA
npwvnaay, nue AKLOo iM BUNOBHWIOCA 8 POKIB | BOHM NepebyBatoTb
nig HarnAaaoM 4OPOCVIX.

- TpvManTe NPUCTPIN Ta NOTO WHYP KMUBNEHHA B MiCL,
HeJOCTYNHOMY ONA [iTen, MOIOAWMX 3a 8 POKIB.

21

YKPATHCbKA



YKPAIHCbKA

[lepekoHanTecs, WO Hanpyra Ta eneKTpUYHI
XapaKTEPUCTUKM, 3a3HaueHi Ha npunagi,
BiANOBIAAIOTb AXKEPENy XKMBNEHHSA.

AKLLO Nprnag 3a3emneHnii (Knac 3axmcty

), po3eTka Ta byab-aKi NogoBXKyBaYi, Lo
BMKOPWCTOBYIOTHCA PAa3OM i3 HUM, MaOTb TakoX
6y T1 3a3eMeHi.

Po3micTiTe Npvnag Ha Cyxin, PiBHI, CTINKIN Ta
MKapOTPUBKIN NOBEPXHI.

He nonyckaiiTe, Wob Mepexeswin WHyp 3BMCaB
3 Kpato CTosy abo CTiNbHWL| Ta KOHTaKTYBaB 3
rapAYNMmN NOBEPXHAMM.

He ekcnnyaTywnTe Ta He BCTaHOBIIOMTE XOAHY
YaCTUHY LUbOro Npunagy Ha rapaYmnx NOBEPXHAX
ab0 6inA HYX (AK-OT ra30BKX UM ENEKTPUUHIX
KOHOOPOK abo HarpiToi AyXOoBKM).

CninkyWTe 3a TiMm, WOO Npunaa
BMKOPWCTOBYBABCA Ha TBEPAIN i PIBHIN
NOBEPXHIi B HeAOCTYNHOMY N4 fiTen MicLj; e
[03BOMNUTb 3aM0BIr TV NepeKmaaHHIO 1 YHUKHY T
MOLWKOKEHb 360 TPABM.

He ekcnnyaTyinte npunag, AKWO B HbOMY HEMa
BOAM.

He suimanTe ue npvnag, AKLWO BiH ynas 'y
BoAy. Binpasy Bin'eqHanTe noro Big mepexi
HKUBNEHHA.

He HamaranTeca BCTaBNATY NPUCTPIN B PO3ETKY

abo BMIMATK 1OTO 3 PO3ETKM BOMOTHMM PYKaMU.

He BMKOPWCTOBYWTE Lien Npunag nosa Mexamu
MPUMILLEHHA.

He BrKOpUCTOBYWTE Liei NPUCTPIV pa3omM

3 30BHILLHIM TaliMepom abo NPUCTPOEM
OUCTAHLINHOTO KepyBaHHA.

Mig yac poboTH 3aBXKaN NepeKoHyMTecs,

LLO KPULLKA HaNeXHUM YMHOM 3akpuTa. He
BIAKPMBaNTE Ta He 3HIMaWTe KPULLKY Nig Yac
pPo60OTY NpUnagy, OCKINbKY MOXe BUIATY rapsaya
napa abo rapava Bofa Ta CNPUUYMHUTLA OMKK.
He HakpuBawTe npunaa cepeeTkamy,
PYWHUKaMW YU IHWIUMI NpeameTamin nif vac
poboTu.

YHMKaNTe KOHTaKTY 3 rapAYnM napom nif yac
abo Binpa3sy nicns BapiHHA. PU3MK OTPYMaHHS
onikis!

[epewmiwatoum npunag i3 rapayoto piavHoIo,
cnin AiaTv Haa3BMYanHO obepekHo.

He 3anwuwaiite Lel npucTpin 6e3 Harnazy, Konw
BiH Mpauoe.

Mepen 3nvBaHHAM 3anMLWKIB BOAM 3aBX/N
BiA'€AHYMTE NPWNaA Bify €NeKTPOXMBAEHHS.
3aBXK/aM BiAKNOYaNTe Lel NpUCTpIn Bi
eIeKTPUYHOT PO3ETKM NICNA BUKOPUCTAHHA,
YUMLLEHHA Ta y Pa3i HeCNPaBHOCTI.

Mig yac Bia'eaAHaHHA Npwnagy BiA
enekTpoMepeXi TATHITb 3a BUIIKY, @ He 3a LHYP.
HarnapanTe 3a rapAaYnmM NPUCTPOEM HaBITb
TOAI, KON BiH He NigKIOYeHNI Ao fxepena

22

XKUBNeHHA. [laiTe NprCTpoto NOBHICTIO
OXOJIOHYTW, NePes TVM AK YNCTUTU 1Oro abo
CTaBUTY Ha 30epiraHHs.
+ MU He Hecemo BIANOBIAANBHOCTI 33 Oyab-
AKi NOWKOAXKEHHS, LLO BUHMKNN BHACNIAOK
HenpaBUIbHOTO BUKOPUCTaHHA abo
BUKOPUCTAHHA He 3a NPAMUM NPU3HAYEHHAM.
+ PeMOHT Ta iHWi cepBicHi PO6OTN NMOBUHHI
BWKOHYBATWCA NULLIE aBTOPU30BAHNM
KBanidikoBaHVM NEPCOHANOM.

ornag BUPOBY (Puc. A)

. Pyuka Brbopy

. OCHOBHWI1 610K

. MippoH ans Bogu

. MiacTaBka anA Aeub

. Muicka ana nawoTHUX A€lb

. Kpuuwka

. MipHuin cTakaH

. WnwnbKa ana npokonioBaHHA AELb

NEPEA NEPWUMM BUKOPUCTAHHAM

+ 3HimanTe yci nakyBanbHi maTepianu Ta
36epiraiiTe ix y HeLOCTYNHOMY ANs AiTel MicLyi,
1006 3an06irTvi pu3mnKy yayleHHs!

+ YCTaHOBITb MpWAaA Ha CTINKIK, FOPU3OHTaNbHIN,
PIBHIl | TEPMOCTIVKI NOBEPXHI Y BiaNOBIiAHOMY
MiCLIi 3 JOCTaTHbO BEHTUAALLIELD.

- [lepen nepLuvM BUKOPUCTaHHAM PETENIbHO
ounCTiTh NpUnag (ame. posain «OYNLIEHHA TA
TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHS).

BUKOPUCTAHHA

BAPIHHA A€Lb

AviueBapka LO3BONAE 3BAPUTY 3 PI3HMM CTYNEHEM

rOTOBHOCTI OfiHOYACHO BiA 1 A0 8 A€ELb.

1. 3HIMITb KPULLKY, BUMMITb TPUMay ANAa A€Ub i
HanuinTte B AnUeBapky 140 mn soau.

2. YCTaHOBITb TPMMAY /1A AELb Ha3aA Y KOpnyc.

3. 3a 4onomMorot NpokosioBaya Ana A€Lb 3p00biTb
MPOKOM B 3aKPYrNeHUX KiHLAX A€Lb. Tak Anle
He NOTPICKAETbCA Mif Yac BapiHHA.

4. MoKnafiTb AMLA B TPUMAY 1A AELb Tak, W06
npokonu Byni 3Bepxy.

5. 3aKpuInTe KPULLKY | BCTABTE BUIKY B HANEXHVM
UMHOM YCTaHOBNEHY PO3ETKY.

6. 3a JONOMOro KPYroBOro nepemmkayda pexrvmis
YCTaHOBITb 6axaHWi CTyMiHb FOTOBHOCTi A€Lp.
|[HAMKATOP NOYHE CBITUTUCA.

O v o

y Milleyok

O NOYULT AN WN —

HeKpyTO KpyTO

7. Konu anus 38apATbCA, NPONyHaE 3BYKOBWI
CurHan.

8. LLlob BUMKHY TV Npunag, yCTaHOBITb KPYroBui
nepemmnkay pexmmis y nonoxerHa «OFF».

9. BypabTe 0bepexHi, o6 He 0BNeKTUCA NapoM,
KONW BiAKPMBaTUMETE KPULLKY!

10. BUiMITb TpMay Ans A€Lb Pasom 3 ALAMM 1
CMNONOCHITH iX Mif xonogHoto Bogoto. Tak byae
nerLe 3HATY 3 HUX LWKapanyny.

11.Micna KOPUCTYBaHHA NPUALOM BUAMITL BUIKY 3
PO3ETKM.

AALA NALLOT:

LLlo6 npuroTyBaTh AMLA NaLOT, po3duiTe 1O
YOTUPBOX AELD | MOMICTITb IX Y EMHICTb 418 A€Ub
nawor. CTexTe 3a TUM, Lob He NOWKOAWTI XKOBTKM.
CTyniHb FOTOBHOCTI AELb NALIOT MOXHa Peryntosatu
3a [JOMOMOTOI0 KPYrOBOro nepemvikaya pexmnmis, AK i
nif 4ac 3BMYaNHOIO BaPIHHA.

NMPUrOTYBAHHA HA NAPI

DyHKLA NPUroTyBaHHA Ha Napi A03BONAE AeNiKaTHO

rOTyBaTV Pi3HI NPOAYKTW [0 25 XBUIWH.

1. Hanwnte 250 mn Boaw y NigaoH Ana 8OAW
OCHOBHOTO 6110Ka.

2. BCTaHOBITb NOTOK ANA AEL Ha OCHOBHWN
6ok i piBHOMIPHO po3noginiTe NpoayKTW. [inA
HaMKpaLLWX pe3ynbTaTiB HapixTe NPOayKTY
LIMATOYKamM OfLHaKOBOrO PO3MIpY.

3. 3aKpuinTe KPULKY i NIAKIIOYITL BUNKY AO
NPaBUIbHO BCTAaHOBIEHOI PO3ETKM.

4. TloBepHITb NepemmnKay y NONOXeHHA

«[IpUroTyBaHHA Ha napi» AT

. Boga nouHe Harpisatvica Ta yTBOPIOBaTY Napy.

. Yepes 25 XBUNWH NPOJyHAE 3BYKOBUIA CUMHaS.

7. TloBepHiTb Nepemmkay y nonoxeHHs «OFF», o6
BVMKHY TV NPUCTPIN.

8. ObepeXxHO NigHiManTe KpMLWKY, Wob He
06neKTnCA rapadoto napoto!

9. BUMKHITb NPUCTPIlt 3 pO3eTKM NicnA
BMKOPUCTaHHA.

MpumiTKa: By MoXeTe 3ynnHWTY npoLec

NPWUrOTYBaHHA Ha Napi BPy4Hy B Oyb-AKMA MOMEHT,

AKLLO BaxaeTe CKOPOTUTM YaC NPUrOTYBaHHA.

3BePHITLCA 10 TabNULi NPUrOTYBaHHA Ha napi 3

pekoMeHZOBaHNM YacoM ANA Pi3HKX MPOAYKTIB.

[©) %)

Ta6nuua npuroTyBaHHA Ha napi

Mpoaykr PekomeHpauina wopo Bara Yac
NPUroTyBaHHA [r] [xB]
Bpokoni Hapi3aTy Ha Api6Hi CyuBiTTA 150 12
LigiTHa Hapi3aTy Ha Api6Hi CyUBITTA 150 17
Kanycrta
Mopksa HapisaTy CKMboUKamm 150 15
LlykiHi Hapi3aTh cKMboUKamu 150 10
3eneHa nigirHati nig po3mip nigaoHa 200 19
cnapxa
Tonbn uini abo po3pizaHi HaBnin 150 8
CrpyukoBa wini 150 16
KBacons
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Mpoaykr PekomeHgauis woapo Bara Yac
NpUroTyBaHHA [r] [xB]

®ine nococa | 2 dine 300 13

Cocucka 250 16

(Hanpviknag,

BifeHCbKa)

MpumiTka: Yac npuroTyBaHHaA Ha napi Moxe
3MIHIOBATUCA 3aNEXHO Bif, PO3MIPY, TUNY, KINbKOCTI,
CBIXXOCTI Ta Temneparypu ixi.

OYULLEHHA TA TEXHIMHE
OBCJ1IYTOBYBAHHA

PekomeHayeTbCA ounwaT Npunag Nica KOKHOro
BMKOPUCTAHHA.

[epen ouneHHAM Npunagy 3aBXan Big'eaHynTe
OTO Bifl €1EKTPOMEPEXI 1 JaBanTe Nomy
OXOJIOHYTH.

He 3aHyptorite npunag abo WHyp XMBNEHHA Y
Bofy. He fonyckalte, Wob Ha enekTpoHHi AeTani
npunagy notpannana sosora.

Micna Toro, AK HarpiBanbHa N1acTMHA OXOMOHe,
NPOTPITh T NTOBEPXHIO BONOTOI0 TKAHUHOIO.
TprMay ana A€Ub, KPULLKY 1 MIpHY YallKy
MOXHa MUTV M'AKVM MUIOUMM 33aCOO0M i
MPOMOSICKYBaTN BOLOIO.

Kopnyc i LUHYP »MBAEHHA MOMXHa OUMLLyBaTL
BOJIOrOt0 TKaHVHOHO.

[licna oumleHHA fanTe BCiM YaCTMHAM MNOBHICTIO
BUCOXHYTW.

He BrKOpPUCTOBYTE arpecuBHi i1 abpasviBHi
33C00V 1NA YNLLEHHS, @ TaKOX PO3UMHHUKN.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN
220-240B ~50-60 1+ 500 BT

TEPMIH NPUAATHOCTI: HE OBMEXEHUIA.

MPUMITKW LLOAO YTUAISALIT TA
MEPEPOBKMU:

:g [epeKpecneHnin KOHTENHeP 03HaYaE, WO

e1eKTPOHiKa Ta 6atapel He MOXHa 3MilyBaTh

= 3 100y TOBMMM BiAXO#AMM.

Binxoan WEEE, 6atapei Ta akymynaTtopu cilig 3aasatv
B MYHKTU 360pY.

[MpaBwvnbHa yTrNi3aLia 3anobirae WKoAi 4OBKINMIO Ta
3A0pOB'10.

YKPAIHCbKA
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MANUEL D‘INSTRUCTIONS

Les appareils électriques de TZS FIRST Austria sont conformes aux normes techniques reconnues et aux
réglementations légales en matiére de sécurité.

Lisez attentivement ces instructions avant d'utiliser cet appareil pour la premiére fois et les conserver pour
toute référence future.

UTILISATION PREVUE

Cet appareil est destiné a cuire des ceufs a la vapeur d'eau.

« Il est destiné a un usage domestique et a des applications similaires, telles que les cuisines du personnel

dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail, les fermes, l'utilisation par les clients
dans les hotels, motels et autres environnements de type résidentiel, ainsi que les chambres d'hotes.

+ Cet appareil n'est pas destiné a un usage commercial ou industriel ni a des fins autres que celles décrites

dans le manuel. Une utilisation inappropriée peut entrainer des blessures ou des dommages.

INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas 'appareil

ou les cables dans l'eau ou dans tout autre liquide.

N'utilisez pas l'appareil ou le cordon d'alimentation s'ils présentent

des signes de dommages ! Ramenez le produit a un centre de

service agréé et qualifié pour inspection ou réparation.

Un cordon d‘alimentation endommagé doit uniquement étre

remplacé par le fabricant ou par un personnel de service agréé.
L'appareil et ses surfaces accessibles peuvent devenir chauds
pendant |'utilisation. Evitez tout contact avec les surfaces ou

parties chaudes pendant le fonctionnement et immédiatement

apres l'utilisation.

Apres utilisation, une chaleur résiduelle peut subsister sur I'élément

chauffant pendant un certain temps.

ATTENTION: Manipulez le pique-ceuf avec précaution pour éviter

toute blessure.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus, et

par des personnes ayant une incapacité physique, sensorielle ou

mentale, ou manquant d'expérience ou de connaissance si elles

sont supervisées ou instruites sur l'usage de l'appareil en sécurité et

si elles comprennent les dangers impliqués.

Les enfants doivent étre encadrés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas

avec l'appareil.

Cet appareil ne doit pas étre nettoyé et entretenu par des enfants

de moins de 8 ans, a moins qu'ils ne soient sur surveillance.

Gardez I'appareil et son cordon hors de portée des enfants agés de

moins de 8 ans.
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«Assurez-vous que la tension et les

caractéristiques électriques indiquées sur
I'appareil correspondent a I'alimentation
électrique.

« Silappareil est mis a la terre (classe de

protection 1), la prise secteur et toute rallonge a
laquelle elle est connectée doivent également
étre mises a la terre.

« Placez I'appareil sur une surface plane, stable et

résistante a la chaleur.

+ Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre

du bord d'une table ou d'un plan de travail et
évitez tout contact avec des surfaces chaudes.

« N'utilisez ou ne placez aucune partie de

cet appareil sur une surface chaude ou a
sa proximité (comme un braleur a gaz ou
électrique ou un four chauffé).

« Assurez-vous que l'appareil est utilisé sur une

surface ferme et plane hors de portée des
enfants, ce qui évitera tout renversement,
dommage ou blessure.

« N'utilisez pas I'appareil sans eau.
+ Ne touchez pas a un appareil tombé dans

I'eau. Débranchez-le immédiatement de
I'alimentation secteur.

+ Nessayez pas de brancher ou de débrancher

I'appareil avec des mains mouillées.

« N'utilisez pas cet appareil a I'extérieur.
-+ Ne faites pas fonctionner cet appareil avec

une minuterie externe ou un dispositif de
télécommande.

- Veillez toujours a ce que le couvercle

soit correctement fermé pendant le
fonctionnement. N'ouvrez pas et ne retirez pas
le couvercle lorsque I'appareil fonctionne, car
de la vapeur chaude ou de l'eau chaude peut
séchapper et provoquer des bralures.

« Ne couvrez pas I'appareil avec des chiffons,

des serviettes ou d'autres objets pendant son
fonctionnement.

- Evitez tout contact avec la vapeur chaude

pendant ou juste apres l'utilisation. Risque de
bralure !

+ Soyez particulierement attentif lors de

déplacement d'ustensiles contenant des
liquides chauds.

+ Ne laissez jamais I'appareil en cours de

fonctionnement sans surveillance.

+ Débranchez toujours 'appareil de I'alimentation

électrique avant de vider l'eau restante.

- Débranchez toujours l'appareil apres

utilisation, avant tout nettoyage et en cas de
dysfonctionnement.

« Lors du débranchement de I'appareil, tirez sur la

fiche et non sur le cordon.

« Tant que l'appareil est chaud, il doit étre

surveillé, méme s'il n'est pas branché. Attendez
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que l'appareil soit completement froid avant de
le nettoyer/ranger.

- Nous déclinons toute responsabilité pour tout

dommage résultant d'une utilisation incorrecte
ou d'une utilisation a d'autres fins que celles
prévues a l'origine.

- Les réparations et autres travaux d'entretien

doivent étre effectués uniquement par du
personnel spécialisé autorisé.

PRESENTATION DU PRODUIT (Fig. A)

0N W —

. Bouton de sélection
. Unité de base

Bac aeau

. Plateau a ceufs

. Bol a ceufs pochés
. Couvercle

. Gobelet doseur

. Pique-ceuf

AVANT LA PREMIERE UTILISATION
+ Retirer tous les matériaux demballage et

les tenir hors de portée des enfants - risque
d'asphyxie !

- Placez I'appareil sur une surface stable,

horizontale, plane et résistante a la chaleur, dans
un endroit approprié et suffisamment ventilé.

-+ Nettoyez soigneusement I'appareil avant la

premiére utilisation (voir chapitre « NETTOYAGE
ET ENTRETIEN »).

UTILISATION

CUISSON DES CEUFS

Le cuiseur a ceufs vous permet de faire bouillir entre
1 et 8 ceufs en méme temps avec un degré de
dureté réglable.

1.

2.
3.

7.

Retirez le couvercle et le porte-ceufs et
remplissez le cuiseur a ceufs avec 140 ml d'eau.
Remettez le porte-ceufs sur le corps principal.
Utilisez le pique-ceuf sur le fond du gobelet
doseur pour faire un trou dans I'extrémité la plus
large de l'ceuf. Cela empéche l'ceuf de se casser
pendant la cuisson.

. Placez les ceufs dans le porte-ceufs avec le trou

vers le haut.

. Fermez le couvercle et connectez la fiche a une

prise correctement installée.

. Réglez le niveau de dureté souhaité pour les

ceufs a cuire a l'aide de la molette de sélection.
Le témoin s'allumera.

alacoque moyen dur

Un signal acoustique retentit des que les ceufs
sont cuits.

FRANCAIS
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8. Régler la molette de sélection sur « OFF » pour
éteindre l'appareil.

9. Veillez a ne pas vous briler avec la vapeur
chaude lorsque vous soulevez le couvercle !
10.Retirez le porte-ceufs avec les ceufs et rincez-les
a l'eau froide. Cela facilitera I'enlévement des

coquilles d'ceuf.
11.Débranchez I'appareil apres utilisation.

GEUFS POCHES :

Pour les ceufs pochés, cassez jusqu'a quatre ceufs
et placez-les dans le bol de pochage. Veillez a ne
pas endommager les jaunes d'ceufs. La dureté des
ceufs pochés peut étre ajustée avec la molette de
sélection, tout comme dans le processus normal de
cuisson.

CUISSON VAPEUR

La fonction cuisson vapeur vous permet de

cuire doucement divers aliments pendant

jusqu'a minutes.

1. Versez 250 ml d'eau dans le réservoir d'eau de
I'unité de base.

2. Placez le plateau a ceufs sur l'unité de base et
répartissez les aliments uniformément. Pour
de meilleurs résultats, coupez les morceaux de
nourriture a une taille similaire.

3. Fermez le couvercle et branchez I'appareil sur une
prise correctement installée.

4. Tournez le bouton de sélection sur le mode
Cuisson vapeur: A7

5. L'eau commencera a chauffer et a produire de la
vapeur.

6. Apres 25 minutes, un signal sonore retentira.

7. Tournez le bouton de sélection sur,OFF" pour
éteindre l'appareil.

8. Attention a ne pas vous brdler avec la vapeur
chaude en soulevant le couvercle !

9. Débranchez l'appareil apres utilisation.

Remarque : vous pouvez arréter manuellement la

cuisson a la vapeur a tout moment si une durée de

cuisson plus courte est souhaitée. Reportez-vous au

tableau de cuisson vapeur pour connaitre les durées

recommandées selon les aliments.

Table de cuisson vapeur

Aliment Recommandation de Poids |Temps
préparation [g] [min]
Brocoli couper en petits bouquets 150 12
Chou-fleur | couper en petits bouquets 150 17
Carottes couper en tranches 150 15
Courgette couper en tranches 150 10
Asperges couper pour s'adapter au 200 19
vertes panier vapeur
Champignons | entiers ou coupés en deux| 150 8
Haricots verts | entiers 150 16

Ali t Rec dation de Poids |Temps
préparation [g] |[min]

Filet de 2 filets 300 13

saumon

Saucisse (p. 250 16

ex. viennoise)

Remarque : Les temps de cuisson a la vapeur
peuvent varier en fonction de la taille, du type, de
la quantité, de la fraicheur et de la température des
aliments.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nous recommandons de nettoyer 'appareil apres

chaque utilisation.

- Débranchez toujours I'appareil du secteur et
laissez-le refroidir avant de le nettoyer.

- Ne plongez jamais I'appareil ou le cordon
d'alimentation dans I'eau. Ne laissez pas de piéces
électriques entrer en contact avec I'humidité.

- Essuyez la surface de la plague de cuisson
refroidie avec un chiffon humide.

+ Le porte-ceufs, le couvercle et le gobelet doseur
peuvent étre nettoyés avec un détergent doux
etrincés a l'eau.

+ Le corps principal et le cordon d'alimentation
peuvent étre nettoyés a l'aide d'un chiffon
[égérement humide.

- Laissez toutes les pieces sécher completement
apres le nettoyage.

- Nutilisez pas de nettoyants ou de solvants
agressifs ou abrasifs.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
220-240V ~50-60 Hz - 500 W

REMARQUES SUR L'ELIMINATION ET LE

RECYCLAGE:

ﬁ Le symbole de la poubelle barrée indique
que les équipements électriques et

mmmm ¢lectroniques, ainsi que les piles et batteries

rechargeables, ne doivent pas étre éliminés avec les

déchets ménagers.

Les déchets déquipements électriques et

électroniques (DEEE), les piles et les batteries

rechargeables doivent étre déposés dans des points

de collecte et de recyclage appropriés.

Une élimination appropriée contribue a prévenir les

effets négatifs potentiels sur l'environnement et la

santé humaine résultant d'une gestion inadéquate

des déchets.

OAHTIEX XPHXZHX

Ol nAektpikéc ouokevé TNG TZS FIRST Austria CUULIOPQWVOVTAL UE AVayVWPIOUEVA TEXVIKA TTPOTUTIA KAl
VOUIKOUG KAVOVIOHOUC AOPAAEIQC.

AaBEoTE TPOOEKTIKA TIC TAPOVOEC 0SNYIEC, TIPIV XPNOIUOTIOIOETE TN CUOKEULT YIA TTOWTN (pOPA KAl
SlATNEAOTE TIC VIO LEMOVTIKH avagopd.

n

POOPIZOMENH XPHXH
AUTH n cuoKeUr TTPoOoPICETAl YIa TO BPACIHO AUYWY HE aTUO.

+ TpoopileTal yia OIKIaKr XPrion Kal TTAPOUOLES EPAPHOVEC, OTIWE XWPEOUE KoU({vag TPOOWTTIKOU O

KATAOTAUATA, YPAPEia Kal AAa epyaciakd mepIBAAOVTA, aypOIKIeS, Xprion amd meAATeg os Eevodoxeia,
HOTEN Kal M TEPIBANOVTA OIKIOTIKOU TUTIOU, KABWCE Kat 0g KataAupata Tumou bed and breakfast.

« Houokeur| bev mpoopiletal yia eUmopIki 1) BIOPNXAVIKH XErion OUTE yia GKOTTOUC AMNOUC amd autoug oy

TIEPIYPAPOVTAL GTO EYXELPIBI0. H aKATAMNAN XErON UIMOPET va TTPOKOAETEL TPAUUATIONO 1 {nid.

ZHMANTIKEZ OAHIIEZ AZQOAANEIAZ

Mo mpooTacia and nAektpomAnéia, unv Bubilete TN cuokeun 1 Ta
KaAwdla og vepd 1) GAAa uypAL.
Edv n ouokeur| ) To kaAwdio Tpopodooiag epgavifouv
onuadia eBopdc, unv ta xpnoluormoleite! AmevBuvBeite oe
£€0VOI0OOTNUEVO KEVTPO OEPPRIC YIa EIBEWPENON 1 ETTIIOKELN.
Eva kateotpappévo KaAwdio pevpaTog PETEL va avTikabiotatal
LOVO amd ToV KATAOKEVAOTH 1 amd €€0Uo10S0TNUEVO TTPOOWTTIKO
o€pPIC.
H cuokeun| kal ol TPOOBACILES EMPAVEIEC TN EVOEXETAIL VA
BeppavBoulv katd T xprion. AMTOQEUYETE TNV EMAQPT UE
Depuég emEAVEIEC 1] UEPN KATA TN AEITOLPYIA KAl AUECWC UETE TO
TENOC TNC.
MeTd T xprion, evOEXeTal va TTAPALEVEL UTTOAEIMOUEVN BepudTNTA
OTO OTOIXEl0 BEpuavonc yla KATolo XPovIKO SIAoTNUaL.
MPOXOXH: XelploTe(te TO KAp@i auywv e mpoooyn yla va
QAMOPUYETE TPAULATIOMOUC,
H ouokeun umopei va xpnolpomoinBet and maidid nAikiag améd 8
ETWV KAl AV Kal armé ATOUA JUE PEIWUEVEC OWUATIKES, AlOBNTHPIEC
| SlavVoNTIKES IKAVOTNTEC 1] EMEIPN EUTTEIRIAC KAl YWWONC, EQOOOV
uTtdpxel emiBAePNn 1y Toug €xouv HoBel 0dnyleg OXeTIKA e TNV
Ao@alr Xprion TNG OUOKELNG Kal KATAVOOUV TOUC OXETIKOUG
KIvOUVOUC.
Tamaidid 6a mpénel va emPAémovTal yia va Slao@aMoTel 6Tl dev
naiCouv e TN OUOKELN.
Ol epyaoiec kaBapiopou kat cuvtrpnong Sev TTPEMEL va
ektehouvTal anod maidld, EKTOC av eivatl nAkiag anod 8 Twv Kal avw
Kal Bpiokovtal umd emiBAeyn.

EAAHNIKA
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EAAHNIKA

Alatnpelte TN oUOKELN Kal TO KAAWAIO TNC pakpld amd natdid

NAIKIAG KATW TWV 8 ETWV.

BeBaiwBeite &TI n TAON KAl TA NAEKTPIKA
XOPOKTNPLOTIKA TTOU QVAMEPOVTAl OTN CUCKEUN
QVTIOTOIKOUV OTNV TTAPOXH PEVHATOC.

Edv n ouokeur eivat yelwpévn (kKhaon
mpootaciag 1), n mpida Toixou kat kabe
TIPOEKTAON OTNV oToia ival ouvdedepévn
TIPEMEL ETT(ONG VA E(VAL YEIWMEVEG,

«  TomoBeTHOTE T CUOKEUN EMAVW O€ WIa MTimedn,

otabepr Kal BepPoavOEKTIKY EMPAVELQ.

Mnv agrivete To kKaAwdio Tpogodoaiac va
KpEUETaL armd TNV dKpn TEAmeIoV 1 TAYKOU Kal
UNV TO AQriVeTe va €pBel Oe ema@r pe BepUEC
ETPAVELEC.

MnV AEITOUPYEITE Kal PNV TOMOBETE(TE Kavéva
TUNAMA QUTAG TNG OUOKELNG EMAVW 1 KOVTA

o€ omoladnnote Bepun em@dvela (Onwg
KQuoTHPAG agPIOU 1} PEVIATOC 1 POUPVOG).
BeBaiwBeite TL n oUCKELH XENOILOTIOLETAL O
otabepn Kal emimedn emeavela pakptd ano
nadld, WOTE va amoTpare! Tuxdv avatporr TG
Kal (NUIEG 1) TPAUHATIOHOL.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKELH €AV OgV TIEPIEXEL
VEPO.

MnV TIIGVETE pia CUCKELH TTOU EXEL TIEOEL OTO
VEPO. ATTIOCUVOEDTE TNV APECWC ATTO TO PEVUAL
Mnv emixelpeite va cuvSEoeTe ) va
amOCUVEEDETE TN OUOKEUN LE LYPA Xépla.

Mn XxPNOIHOTOLE(TE QUTH T OUOKEULT O
€EWTEPIKOUG XWPOUG,

H ouokeur) dev mpoopiletal yia Aeitoupyia

E EEWTEPIKO XPOVOBIaKOTTN 1} CUOTNUA
TNAEXEIPIOPOU.

BeBalveote mavTa OTi TO Kamak! gival owoTd
KAEIOTO KATA TN Aeltoupyia. Mnv avoiyeTe 1y
QQAIPEITE TO KATTAKL VW N OUCKEUT AEITOUPYET,
KaBW¢ pmopel va Slaguyel KAUTOC aToC 1y
KQUTO VEPO Kal va TTPOKANBoUV eykauuaTtal.
MnV KQAUTITETE T CUOKEUN JE TIAVIC, TIETOETEC 1
AA\A QVTIKEIJEVA KATA TN AelToupyia.
ATTOQUYETE TNV EMAQPH HE TOV KAUTO aTUO KATA
TN OIAPKELID TN AEITOUPYIAG Kal APECWC PETA.
Kivouvoc eykavparod!

Oa mPémel va i0Te 101aiTEPA TTPOTEKTIKO! OTAV
UETAPEPETE TN OUOKELH YEUATN e (0TS VEPO.
Mnv a@riveTe Tn OUOKELN XWPIG eMTrPNON Katd
™ Aertoupyia.

ATOCUVOEETE TTAVTA TN CUCKEUN amd TNV
TIApPOXH PEVUATOG TPV AOEIACETE TO VEPD TTIOU
EXEL ATTOMEIVEL

AnocouvdEéeTe AvTa TN CUOKELH amd TNV
TPOPOSOGIa PELUATOC LETA OO TN XEHON,
TPV Ao TOV KABAPIoUO Kal O€ TTEPImTwaon
SuoherToupyiac.
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Katd tnv amoouvdeon TnG CUCKELAE amod TV
mapoxr} PELUATOC, TOARNETE TO PIG Kal OxL TO
kaAwdio.

EmBAénete TN cuokeur| oo ivatl (oTr, akdun
Kat av Sev eivat ouvdedepévn otnv mpida.
AQr\OTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL A PWE TTPOTOU
TNV KaBapioeTe Kal TNV amoOnKeVOETE.

Agv @époupe kapia eubuvn yia Tuxdv (nuieg
TIOU TTPOKUTITOLV amd aKATAMNAN xprion
XPrion yla GANoUG oKoToUE TIEPAV TWV APXIKE
TIPORAETIOHEVV.

Ol ETOKEVEC KAl ANNEC EQYATIEC CLVTPNONC
TIPETEL VA EKTEAOUVTAL HOVO aTTd
£€0U01080TNHEVO ECEISIKEUUEVO TIPOCWTTIKO.

ENIZKOMHZH NMPOIONTOX (E. A)

cONOYULT A~ WN —

. MeploTpo@Ikd KoL ETTAOYNG
. Baoikn povada

. Moyeio vepou

. Alokog auywv

. Mmool yla mocé

. Kamakt

. NooopeTpnTig

. Kapoitoa yia tpumnua avywv

MPIN AMO THN NPQTH XPHZH

- A@aip£oTe OGAa Ta UAIKG CUCKEUADIag Kal
PUAAETE Ta HakpLd amo maidld - YIApXel
Kivéuvog aopuéiac!

- TomoBeTrOTE TN CUOKEUN O€ [ia 0Tabepn,

opllovTia, emimedn kal avOekTikr 0Tn BeppodTnTa
EMPAVEIQ OE KATANNNO LEPOC LIE ETTAPKN
e€aeplopo.

KaBapioTe oxoAaoTIKA TN GUOKELN TPV Ao TNV
mpwtn xeron (BA. kepdhaio «<KAGAPIZMOX. KAl
SYNTHPHZH»).

AEITOYPTIA

BPAZIMO AYTQN

Me Tov Bpaotrpa afywy umopeite va Bpdoete anod
1 €wc 8 afya tautdypova pubuiovtag To Moo
oQIKT Ta OEAETE.

1. AQaip£0Te TO KamdKI Kat T Baon aBywy, kat

2.

3.

npooBéate 140 ml vepod otov Bpactripa aywv.
TomoBetrioTe Eava T Baon apywv oTo Kupiwg
owua.

XpnolpomoloTe T BeAdva TpumiuaTog aBywv
OTO KATW PEPOC TNG HeCOUPAC YIa va KAVETE pial
TPUMA OTO MAATUTEPO AKPO TOu afyou. Me Tov
TPdTO QUTOY Ta ayd dev Ba omaoouy Katd T
Sidpkela Tou Ppaciuatoc.

. ToroBetr\ote Ta afya ot Bdon afywy e Ty

TPUTA TTPOG TA TTAVW.

5. KheioTe To Kamdki kal GUVEEDTE TO (IG OE
KatdAnAn mpica.

6. PuBuiote To mdoo opiytd BéNeTe va eival Ta afya
Ao TO TEPIOTPOPIKO KOUUTTL ETAOYNC.
H evdelkTikr Auxvia avaBel

O v o

perata UETPL oPITA

7. Eva nxnTIKO Orjua akouyeTal LOAC Bpdoouy Ta
aBya.

8. TuploTe 10 MEPIOTPOPIKO KOUUT EMAOYNE OTN
B¢on,OFF" yia va amevepyomoloETE Tn CUOKEUN.

9. AWOTE MPOOOXN YIa TNV ATTOPUYH EYKAUUATWY
anod ToV KAUTO aTHO GTAV AVOIYETE TO KaTAK!!

10. Apaipéote tn Baon aBywv padi pe ta aya kat
TIAYWOTE Ta e KPUO vePd. Me Tov TpOTIo QuTOV
kaBapiletal EUKOAOTEPA TO TAOPAL

11. AToouVOEDTE T cUoKeLr amod TN Tpilal HETA T
xerion.

ABIA MOZXE:

Ma apyd mocé, omdoTe éwg TE0oEPa afyd Kat

TonoBetioTe Ta 0T BAaon mooapiopatod. AWoTe

mpoooxr va pnv SlaAuBouv ot kpdkol. Mrmopeite

va puBpioete To Moo o@KTd Ba eival Ta afyd

TTOOE aMo TO TIEPICTPOPIKO KOUUTT EMMAOYNG, OTTWG

aKPIRWE Kal yia Ta Bpactd afyad.

MATEIPEMA XTON ATMO

H Aertoupyia OTUOPAYEIPEUATOC GAG ETTITREMEL VA

HaYEIPEVETE amaAd S1APopa TPOPIUA YA WG Kal

25 Aentd.

1. Pi€te 250 ml vepou oTov Oioko vepoL TNG BACIKAG
povadag.

2. TonoBetrioTe T Brjkn yla avyd oTn Bacikr
HovAdA Kal KATAVEIUETE OUOIOHOPPA T TPOPIUAL.
la KaAUTEPA AMTOTEAEOUATA, KOYTE TA TPOPIUA OF
KOUMATIA TTAPOUOIOU HEYVEBOUG,

3. KheioTe 1o Kaméki Kal ouvEETTE TO PIC OE OWOTA
€yKaTeOTNUEVN Tpila.

4. TupioTe Tov emAoyéa otn pUBUIoN
Atpopayelpépatoc A

5. To vepd Ba apyioel va (eoTaivetal Kal va mapAyel
aTpo.

6. Metd amo 25 Aemtd Ba Ny oel €va NNTIKO Orjua.

7. Tupiote Tov emoyéa oto «OFF» yia va
QTTEVEPYOTIOIOETE TN OUOKEUN.

8. MpooéTe va unv Kagite amd Tov Kauto atuo otav
ONKWVETE TO KamAkl!

9. AOGUVOEDTE TN OUOKEUT UETA TN XPron.

Inueiwon: Mmopeite va SIOKOYETE yelpokivnTa

n Sladikacia atpopayelpéUaTog omoladrmoTte

OTIyur} av BENETE UIKPOTEPO XPOVO HAYEIPEUATOC,

AvaTpEETE OTOV TTIVOKA ATUOUAYEIREUATOC YIA TOUG

TIPOTEIVOUEVOUC XPOVOUC YIa SIAPOopa TPOPIUAL.

Mivakag atpicpatog

Tpogipo Tuotaon Bapog [Xpovog
TipogTOolNAGiag [g] [min]

MTMEOKONO | KOYTE O UIKPEC POUVTEG 150 12

Kouvourn(dl | kOWTE O€ HIKPEG POUVTEC 150 17

Kapdta KOYTE O€ PETEG 150 15

Kohoku6t KOWTE OF PETEC 150 10

Mpdova KOYTE WoTe va xwpd otov| 200 19

onapdyyla | &ioko atuou

Mavitapta ONOKANPa 1) Koppéva 150 8
ota dvo

Dacoldkia | oAOKANpa 150 16

Onéto 2 QINéTa 300 13

oohopou

NOUKAVIKO 250 16

(. Biewwnq)

Inpeiwon: O xpOvog HAYEIPEUATOS OTOV ATHO
uropei va dlagpépet avaloya pe To péyeboc,
Tov TUTO, TNV TTOOOTNTA, TN GPECKASA Kal TN
Bepuokpacia Tou payntou.

KAOAPIZMOZX KAI ZYNTHPHXH
JUVIOTOUE va KaBap((eTe T CUOKEUN LETA Ao
Ka@e xpnon.
lNavta va amocuvOEETE T CUOKEUT amod To
PEVUA Kal va TNV agriveTe va YPuxBel mpiv amod tov
KaBaplopo.
Mnv Bubiete moTé Tn cuokeun i To KAAWOIO O
VEPO. MV a@r\veTe Ta NAEKTPIKA €apTrAUATA Va
¢pBouv o€ emaer e vypaoia.
Y KOUTHOTE TNV EMPAVEID TNG TAAKAC LE éval
LVYPO TTavi POV KPUWOEL.
Mrnopeite va kaBapioete Tn Bdon afywv, To
Kamaki kal tn heCovpa e Ao anoppuUAVTIKO
Kat vepo.
Mmopeite va kaBapioeTe TO KUPIWES OwUa Kal To
KAAWSIO e éva ENappwC uypd mavi.
AQrOTE O\ Ta EEAPTAUATA VA CTEYWWOOUV
KAAQ JETA TOV KABAPIoUO.
Mn XPNOIOTIOIEITE OKANPA 1) AELQVTIKA
KABapPIOTIKA 1) SIGNUTEC,

TEXNIKEZ MPOAIATPAOEZ
220-240V ~50-60 Hz - 500W

THMEIQZEIZ ANOPPIVHZ KAI
ANAKYKAQZIHEZ:

To oupBoro tou Slaypaupévou kadou Seixvel

OTI 0 NAEKTPOAOYIKOC KAl NAEKTPOVIKOC
m £COMAOPOG, KABWG Kal oL umatapieg, dev
TIPETEL VA AMOPPITTTOVTAL E TA OIKIAKE
anoppippata. Ta WEEE, ot umatapieg kat ot
eMaVAPOPTICOUEVEC UMATAPIEC TIPETEL VAl
HETAQEPOVTAL OE ONneia ouMoync. H owoTtn
andppPn amoteémel BAAREC 0To TEPIBAMOV Kal
TNV vyeia.
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ROMANESTE

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Aparatele electrice TZS FIRST Austria respectd standardele tehnice recunoscute si reglementdrile legale de
siguranta.

Tnainte de a utiliza pentru prima datd acest aparat, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le pentru a fi
consultate si ulterior.

UTILIZARE PREVAZUTA
Acest aparat este destinat fierberii oudlor cu abur.
Este destinat utilizarii in gospodarii si in aplicatii similare, cum ar fi bucatarii pentru personal din magazine,
birouri si alte medii de lucru, ferme, utilizarea de catre oaspeti in hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential, precum si in unitdti de tip bed and breakfast.

+Acest aparat nu este destinat utilizdrii comerciale sau industriale si nici altor scopuri decat celor descrise in
manual. Utilizarea necorespunzatoare poate duce la raniri sau deteriorari.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA
- Pentrua prevem socul electric, nu introduceti aparatul sau cablurile
in apa oriin alte lichide.

- Dacd aparatul sau cablul de alimentare prezinta semne de
deteriorare, nu il utilizati! Duceti produsul la un centru de service
autorizat si calificat pentru inspectie sau reparatii.

« Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit doar de catre
producdtor sau de personal autorizat de service.

. Aparatul si suprafetele sale accesibile se pot incalzi in timpul

utilizarii. Evitati contactul cu suprafetele sau partile fierbinti in
timpul functiondrii si imediat dupa utilizare.

« Dupa utilizare, in elementul de incalzire poate persista caldura
reziduala pentru o perioada de timp.

- ATENTIE: Manevrati cu grija acul pentru oua pentru a evita ranirea.

- Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta de 8 ani si mai mari
si de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si cunostinte numai dacd au fost
supravegheate si instruite cu privire la utilizarea in sigurantd a
aparatului si inteleg pericolele implicate.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

- Curdtarea si intretinerea utilizatorului nu trebuie facute de copii
decat daca au mai mult de 8 ani si sunt supravegheati.

- Pdstrati aparatul si cablul acestuia departe de accesul copiilor mai
mici de 8 ani.
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+ Asigurati-va cd tensiunea si datele electrice

indicate pe aparat corespund sursei de
alimentare.

Dacd aparatul este legat la pdmant (clasa de
protectie I), priza de perete si orice prelungitor
la care acesta este conectat trebuie sd fie de
asemenea legat la pamant.

+Asezati aparatul pe o suprafatd plana, stabila si

rezistenta la caldura.

Nu Idsati cablul de alimentare sd atarne peste
marginea unei mese sau a blatului si nu permiteti
contactul cu suprafete fierbinti.

Nu operati si nu asezati nicio parte a acestui
aparat pe sau langa o suprafatd fierbinte (cum

ar fi arzdtorul cu gaz sau electric sau cuptorul
incalzit).

« Asigurati-va cd aparatul este utilizat pe o

suprafatd ferma si pland departe de indemana
copiilor, acest lucru va preveni rasturnarea si va
evita deteriorarea sau ranirea.

Nu operati produsul fard apa in el.

Nu atingeti un aparat care a cdzut in apa.
Deconectati-l imediat de la reteaua electrica.
Nu fncercati sa conectati sau sd deconectati
aparatul cu mainile ude.

Nu utilizati aceasta masind de mdcinat in spatiu
exterior.

Nu utilizati acest aparat cu un dispozitiv de
programare extern sau cu un dispozitiv de
control la distanta.

+ Asigurati-va intotdeauna cd capacul este

inchis corespunzdtor in timpul functiondrii. Nu
deschideti si nu indepartati capacul in timp ce
aparatul functioneazd, deoarece pot iesi abur
fierbinte sau apa fierbinte si pot provoca opariri.
Nu acoperiti aparatul cu carpe, prosoape sau alte
obiecte in timpul functiondrii.

Evitati contactul cu aburul fierbinte in timpul sau
dupa utilizare. Pericol de opdrire!

« Trebuie sa fiti foarte atent(d) atunci cdnd mutati

un aparat care contine lichide fierbinti.

Nu Idsati aparatul nesupravegheat in timp ce
acesta functioneaza.

Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare inainte de a goli apa ramasa.
Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua
electrica inainte de utilizare, inainte de a-l curata,
in cazul unei utilizdri defectuoase.

La deconectarea aparatului de la sursa de
alimentare, trageti de stecher, nu de cablu.

- Aparatul trebuie supravegheat atat timp cat

acesta este fierbinte, chiar dacd nu este conectat
la reteaua electrica. Lasati aparatul sa se raceasca
complet inainte de a-I curata sau de a-l depozita.
Nu ne asumam nicio raspundere pentru daunele
rezultate din utilizarea necorespunzatoare sau

din utilizarea in alte scopuri decét cele prevazute
initial.

Reparatiile si alte lucrari de service trebuie
efectuate numai de personal de specialitate
autorizat.

PREZENTAREA PRODUSULUI (Fig. A)

1. Roatd de selectie
2. Unitate de baza
3. Tava pentru apd
4. Tava pentru oud
5.
6
7
8

Bol pentru oud posate

. Capac
. Pahar gradat
. Acul pentru intepat oua

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Indepartati toate materialele de ambalare sinu le
lasati la indemana copiilor — pericol de asfixiere!

- Asezati aparatul pe o suprafata stabila, orizontala

si dreapta si termorezistentd, intr-un loc adecvat,
bine ventilat.

- Curatati bine aparatul inainte de prima utilizare

(consultati capitolul CURATARE SI INTRETINERE").

OPERARE

FIERBEREA OUALOR

Boilerul pentru oud va permite sa fierbeti intre 1
si 8 oud In acelasi timp cu posibilitate de reglare a
nivelului de duritate.

1.

2.

Indepartati capacul si suportul de oua si turnati
140 ml de apa in fierbatorul pentru oua.
Puneti suportul de oud inapoi in corpul principal.

3. Folositi strapungatorul de oua de pe fundul

8.

9.

paharului de masurare pentru a produce o gaura
in capatul mai lat al oului. Aceasta impiedica
spargerea oului in timpul fierberii.

. Amplasati oudle in suport de oud cu gaura

orientata in sus.

. Inchideti capacul si conectati stecherul la o priza

instalata corect.

. Setati nivelul de duritate dorit la care sa fie fierte

oudle utilizand roata de selectie. Lampa pilot se
va aprinde.

O v o

moale mediu tare
. Un semnal acustic va fi emis de indatd ce ouale
sunt fierte.
Setati roata de selectie la,OFF" pentru a opri
aparatul.
Aveti grija sa nu va ardeti cu aburul fierbinte

atunci cand ridicati capacul!

10.Indepartati suportul de oud impreund cu oudle si

curatati-le sub jet de apa rece. Aceasta va usura
indepadrtarea cojilor de ou.

11.Scoateti aparatul din prizd dupa utilizare.

ROMANESTE



ROMANESTE

OUA POSATE:

Pentru oud posate, spargeti patru oua si puneti-le
intr-un bol pentru posat. Aveti grija sa nu spargeti
gdlbenusul oudlor. Duritatea oudlor posate poate
fi reglata cu roata de selectie la fel ca in procesul
normal de fierbere.

GATIT LA ABUR

Functia de gatit la abur vd permite s gatiti delicat o

varietate de alimente timp de pana la 25 de minute.

1. Turnati 250 ml de apad in tavita pentru apa a
unitdtii de baza.

2. Asezati suportul pentru oud pe unitatea de baza
si distribuiti uniform alimentele. Pentru cele mai
bune rezultate, taiati bucatile de alimente la
dimensiuni similare.

3. Inchideti capacul si conectati aparatul la o prizd
instalata corespunzator.

4. Rotiti selectorul pe setarea pentru Gatit la abur:
o0

5. Apa va incepe sa se incdlzeasca si sa produca
abur.

6. Dupd 25 de minute va suna un semnal sonor.

7. Rotiti selectorul pe ,OFF” pentru a opri aparatul.

8. Aveti grija sa nu va ardeti cu aburul fierbinte cand
ridicati capacul!

9. Deconectati aparatul dupa utilizare.

Nota: Puteti opri manual procesul de gdtit la abur

in orice moment daca doriti un timp de gdtire mai

scurt. Consultati tabelul de gdtit la abur pentru
duratele recomandate in functie de alimente.

Tabel de gatit la abur

Aliment Recomandare de Greutate | Timp
preparare [g] |[min]

Broccoli taiati in buchetele mici 150 12

Conopida tdiati in buchetele mici 150 17

Morcovi taiati felii 150 15

Dovlecei tdiati felii 150 10

Sparanghel | tdiati pentru a se potrivi 200 19

verde tavii de aburi

Ciuperci intregi sau taiati in 150 8
jumatate

Fasole verde [ intregi 150 16

File de 2 fileuri 300 13

somon

Carnat (ex. 250 16

vienez)
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Nota: Timpul de gatit la abur poate varia in functie
de dimensiunea, tipul, cantitatea, prospetimea si
temperatura alimentelor.

CURATARE SI INTRETINERE

Va recomandam sd curdtati aparatul dupa fiecare

utilizare.

+ Scoateti intotdeauna aparatul din priza si lasati-|
sd se raceasca inainte de curdtare.

- Nu scufundati niciodata aparatul sau cablul de
alimentare in apd. Nu ldsati piesele electrice sa
intre in contact cu umezeala.

- Stergeti suprafata plitei racite cu o carpa moale.

+ Suportul de ou, capacul si paharul de mdsurare
pot fi curdtate cu un detergent bland si clatite
Cu apa.

+ Corpul principal si cablul de alimentare poate fi
curdtat utilizand o carpa usor moale.

- Ldsati toate piesele sd se usuce bine dupa
curatare.

- Nu utilizati detergenti sau dizolvanti puternici
sau abrazivi.

SPECIFICATIE TEHNICA
220-240V ~50-60 Hz - 500 W

NOTE PRIVIND ELIMINAREA SI RECICLAREA:

E Simbolul cosului taiat indica faptul ca
echipamentele electrice si electronice,

= precum si bateriile si acumulatorii, nu trebuie

eliminate cu deseurile menajere.

DEEE, bateriile si acumulatorii trebuie duse la puncte

de colectare.

Eliminarea corectd previne efecte negative asupra

mediului si sanatdtii.

P
El

RIROCNIK Z NAVODILI
ektricne naprave TZS FIRST Austria so skladne s priznanimi tehni¢nimi standardi in zakonskimi

varnostnimi predpisi.
Pred prvo uporabo naprave natancno preberite ta navodila in jih shranite za nadaljnjo uporabo.

AMEN UPORABE
Ta aparat je namenjen kuhanju jajc z vodno paro.

+ Namenjen je za uporabo v gospodinjstvih in podobnih okoljih, kot so kuhinje za osebje v trgovinah,

pisarnah in drugih delovnih okoljih, na kmetijah, za uporabo gostov v hotelih, motelih in drugih okoljih
stanovanjskega tipa ter v nastanitvah tipa nocitev z zajtrkom.

- Ta aparat ni namenjen za komercialno ali industrijsko uporabo ali za druge namene, kot so opisani v

priro¢niku. Nepravilna uporaba lahko povzroci poskodbe ali $kodo.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Za zascito pred elektricnim udarom aparata ali kablov ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Ce naprava ali napajalni kabel kaZeta znake poskodb, ju ne
uporabljajte! Izdelek odnesite v pooblascen in kvalificiran servisni
center na pregled ali popravilo.
PoSkodovan napajalni kabel sme zamenijati le proizvajalec ali
pooblasceno servisno osebje.
Aparat in njegove dostopne povrsine se lahko med uporabo
segrejejo. Izogibajte se stiku z vrocimi povrsinami ali deli med
delovanjem in takoj po njem.
Po uporabi lahko v grelnem elementu $e nekaj ¢asa ostane
preostala toplota.
POZOR: Ravnajte z iglo za prebadanije jajc previdno, da se izognete
poskodbam.
Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, e jih pri uporabi nadzoruje
oseba, ki je zadolZena za njihovo varnost, ali so prejele navodila za
varno uporabo in razumejo z njo povezane nevarnosti.
Otroci morajo biti pod ustreznim nadzorom in se z aparatom ne
smejo igrati.
Cis¢enja in vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, razen e so starejsi
od 8 let in so pod nadzorom.
Napravo in njen napajalni kabel shranite izven dosega otrok,
mlajsih od 8 let.
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Preverite, ali napetost in elektri¢ni podatki,
navedeni na napravi, ustrezajo napajalnemu
viru.

Ce je naprava ozemljena (razred zaicite I),

mora biti ozemljena tudi vti¢nica in morebitni
podaljski, na katere je prikljucena.

Aparat postavite na plosko, stabilno povrsino,
odporno na vrocino.

Ne dovolite, da napajalni kabel visi ¢ez rob mize
ali delovne povrsine, in preprecite stik z vroc¢imi
povrsinami.

Ne uporabljajte in ne postavljajte nobenega
dela te naprave na ali v blizino vrocih povrsin
(na primer plinski ali elektri¢ni gorilnik ali ogreta
pecica).

Prepricajte se, da napravo uporabljate na trdni
in ravni povrsini, izven dosega otrok, saj boste

s tem preprecili prevracanje in posledi¢no tudi
materialne in telesne poskodbe.

Izdelka ne uporabljajte brez vode.

Ne poskusajte pobrati naprave, ki je padla

v vodo. Napravo nemudoma izkljucite iz
elektricnega omrezja.

Aparata ne poskusajte prikljucite ali izkljuciti z
mokrimi dlanmi.

Naprave ne uporabljajte na prostem.

Te naprave ne uporabljajte z zunanjim
¢asovnikom ali napravo za daljinsko upravljanje.
Med delovanjem vedno poskrbite, da je pokrov
pravilno zaprt. Pokrova ne odpirajte in ne
odstranjujte, ko aparat deluje, saj lahko uhajata
vroca para ali vroca voda in povzrocita oparine.
Aparata med delovanjem ne prekrivajte s
krpami, brisacami ali drugimi predmeti.
Izogibajte se stiku z vroc¢o paro med ali takoj po
delovanjem. Nevarnost opeklin!

Pri premikanju aparata, ki vsebuje vroce
tekocine, morate biti iziemno previdni.

Aparata med delovanjem ne puscajte
nenadzorovanega.

Preden izlijete preostalo vodo, aparat vedno
odklopite iz elektricnega napajanja.

Napravo po uporabi, pred ¢iscenjem in v
primeru okvare vedno izkljucite iz elektricnega
omrezja.

Pri odklapljanju naprave iz elektricnega omrezja
povlecite vti¢ in ne kabla.

Dokler je naprava vroca, jo je treba nadzorovati,
tudi ¢e ni priklju¢ena na elektri¢cno omrezje.
Pred ¢is¢enjem in shranjevanjem pustite, da se
naprava popolnoma ohladi.

Ne prevzemamo odgovornosti za kakrsno kol
skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe ali
uporabe za druge namene, kot je bilo prvotno
predvideno.

Popravila in druga servisna dela sme izvajati
samo pooblas¢eno strokovno osebje.

PREGLED IZDELKA (sl. A)

O NOYULT AN WN —
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. Izbirno kolesce

. Osnovna enota

. Posoda za vodo

. Pladenj za jajca

. Skleda za posiranje

. Pokrov

. Merilna skodelica

. lgel za prebadanje jajc

RED PRVO UPORABO

Odstranite vse embalazne materiale in jih
hranite izven dosega otrok - nevarnost
zadusitve!

Napravo postavite na stabilno, vodoravno, ravno
in toplotno odporno povrsino na primerno
mesto z zadostnim prezracevanjem.

Pred prvo uporabo napravo temeljito ocistite
(glejte poglavje “CISCENJE IN VZDRZEVANJE).

DELOVANJE

KUHANJE JAJC

Kuhalnik za jajca vam omogoca, da skuhate od 1 do
8 jajc hkrati z nastavljivo stopnjo trdote.

1.

2.
3.

9.

Odstranite pokrov in stojalo za jajca ter nalijte
140 ml vode v kuhalnik za jajca.

Stojalo za jajca postavite nazaj na glavno ohisje.
S pomogjo luknjalnika jajc na dnu merilne
skodelice naredite luknjo na Sirsem koncu
jajca. To preprecuije, da bi se jajce med vrenjem
razpocilo.

. Jajca poloZite v stojalo za jajca tako, da je luknja

obrnjena navzgor.

. Zaprite pokrov in priklju¢ite vti¢ v pravilno

namesceno vti¢nico.

. Zizbirnim kolescem nastavite Zeleno stopnjo

trdote za kuhana jajca. Kontrolna luc¢ka bo
zasvetila.

O v o

mehko srednje trdo

. Ko so jajca kuhana, se oglasi zvocni signal.
8.

Nastavite izbirno kolesce na“OFF’, da izklopite
napravo.

Pazite, da se pri dvigovanju pokrova ne opecete z
vroo paro!

10.Odstranite stojalo za jajca skupaj z jajci in jih

sperite pod hladno vodo. Tako boste lazje
odstranili jaj¢ne lupine.

11.Po uporabi izklopite napravo.

POPOSIRANA JAJCA:

Za posirana jajca odprite do tiri jajca in jih poloZite
v posodo za posiranje. Pazite, da ne poskodujete
rumenjakov. Trdoto posiranih jajc lahko nastavite z
izbirnim kolescem, tako kot pri obi¢ajnem procesu
kuhanja.

KUHANJE HRANE NA PARI

Funkcija kuhanja na pari omogoca nezno kuhanje

razli¢nih Zivil do 25 minut.

1. Vlijte 250 ml vode v posodo za vodo osnovne
enote.

2. Namestite pladenj za jajca na osnovno enoto
in enakomerno porazdelite Zivila. Za najboljse
rezultate narezite hrano na enako velike koscke.

3. Zaprite pokrov in vklopite vti¢ v ustrezno
namesc¢eno vti¢nico.

4. Obrnite izbirni gumb na nastavitev kuhanja na

pari: "7

. Voda se bo zacela segrevati in ustvarjati paro.

. Po 25 minutah se oglasi zvocni signal.

7. Obrnite izbirni gumb na,OFF", da izklopite
napravo.

o U

8. Pazite, da se pri dvigovanju pokrova ne opecete z

vroco paro!
9. Po uporabi izkljucite napravo iz elektri¢cnega
omrezja.

Opomba: Postopek kuhanja na pari lahko kadar koli

ro¢no prekinete, ce zelite krajsi ¢as kuhanja. Oglejte
si tabelo ¢asa kuhanja na pari za priporocene case
glede na razli¢na zivila.

Cas kuhanja na pari

Hrana Priporocilo za pripravo | Teza Cas
[g]l [[min]
Brokoli narezite na majhne cvetove 150 12
Cvetaca narezite na majhne cvetove 150 17
Korenje narezite na rezine 150 15
Bucke narezite na rezine 150 10
Zeleni $parglji| prilagodite velikosti parne| 200 19
posode

Gobe cele ali razpolovljene 150 8

Zelenifizol | cele 150 16
Lososov file | 2 fileja 300 13
Klobasa (npr. 250 16

hrenovka)

Opomba: Casi kuhanja na pari se lahko razlikujejo
glede na velikost, vrsto, kolic¢ino, svezino in
temperaturo hrane.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Priporo¢amo, da napravo ocistite po vsaki uporabi.

+ Pred cis¢enjem napravo vedno izkljucite iz
elektricnega omrezja in pustite, da se ohladi.

Aparata ali napajalnega kabla nikoli ne potapljajte

v vodo. Preprecite, da bi elektri¢ni deli prisli v stik
z vlago.

Povrsino ohlajene kuhalne plosc¢e obrisite z
vlazno krpo.

Stojalo za jajca, pokrov in merilno posodo lahko
ocistite z blagim detergentom in sperite z vodo.

Glavno ohisje in napajalni kabel lahko ocistite z
rahlo vlazno krpo.

Po ¢iscenju pustite, da se vsi deli temeljito
posusijo.

Ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih Cistil ali
topil.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE
220-240V ~ 50-60 Hz - 500 W

OPOMBE O ODSTRANJEVANJU IN
RECIKLIRANJU:

ﬁ Simbol precrtanega zabojnika na kolesih
oznacuje, da elektri¢nih in elektronskih
= naprav ter baterij in akumulatorjev ni
dovoljeno odvreci med gospodinjske odpadke.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema (OEEO),
baterije in akumulatorji morajo biti oddani na
dolocena zbirna in reciklazna mesta.

Pravilno odstranjevanje pomaga preprecevati
negativne vplive Ha okolje in zdravje ljudi.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

Los aparatos eléctricos de TZS FIRST Austria cumplen con las normas técnicas reconocidas y con las
regulaciones legales de seguridad.

Lea detenidamente estas instrucciones antes de usar este aparato por primera vez y guardelas como
referencia.

USO PREVISTO

Este aparato estd destinado a cocer huevos con vapor de agua.

« Estd destinado al uso doméstico y a aplicaciones similares, como éreas de cocina para el personal en

tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo, casas de campo, uso por huéspedes en hoteles, moteles y
otros entornos de tipo residencial, y establecimientos de tipo bed and breakfast.

« Este aparato no esta destinado al uso comercial o industrial ni a fines distintos de los descritos en el

manual. El uso indebido puede provocar lesiones o dafos.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Para protegerse contra las descargas eléctricas, no sumerja el
aparato ni los cables en agua u otros liquidos.
Siel aparato o el cable de alimentacion presenta cualquier signo
de danos, ino lo opere! Lleve el producto a un centro de servicio
autorizado y cualificado para su inspeccién o reparacion.
Un cable de alimentacién dafado solo debe ser reemplazado por
el fabricante o por personal de servicio autorizado.
El aparato y sus superficies accesibles pueden calentarse
durante el uso. Evite el contacto con superficies o partes
calientes durante el funcionamiento e inmediatamente después de
sU USo.
Después del uso, puede permanecer algo de calor residual en el
elemento calefactor durante un tiempo.
PRECAUCION: Manipule el perforador de huevos con cuidado
para evitar lesiones.
Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifos de 8 o mas
anos y personas con las capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales
reducidas o falta de experiencia y conocimientos si reciben
supervision o instrucciones sobre el uso del electrodoméstico de
manera segura y entienden los peligros asociados.
Los ninos deben ser supervisados para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del Usuario no deben realizarlo

ninos salvo que tenga mas de 8 anos de edad y estén supervisados.

Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios
menores de 8 anos.
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+ Asegurese de que la tension y los datos

eléctricos indicados en el aparato correspondan
a la fuente de alimentacion.

«+ Siel aparato estad conectado a tierra (clase de

proteccion 1), la toma de pared y cualquier
extension a la que esté conectado debe
también estar conectada a tierra.

« Colocar el aparato sobre una superficie plana,

estable y resistente al calor.

- Nodeje que el cable de alimentacién cuelgue

del borde de una mesa o encimera ni permita
que entre en contacto con superficies calientes.

+ No opera o coloque cualquier componente de

este aparato sobre o cerca de una superficie
caliente (como un quemador eléctrico 0 a gas o
un horno caliente).

+ Asegurese de que el aparato se usa sobre una

superficie plana y firme, fuera del alcance de
los nifos; esto evitara que se vuelque y evitara
dafos o lesiones.

+ No ponga el aparato en funcionamiento sin que

contenga agua.

- Nointente coger un aparato que haya caido en

el agua. Desconéctelo inmediatamente de la
corriente.

« Evitar enchufar o desenchufar el aparato con las

manos mojadas.

- No use este aparato en el exterior.
-+ No opere el aparato con un temporizador

externo o un dispositivo por control remoto.

« Asegurese siempre de que la tapa

esté correctamente cerrada durante el
funcionamiento. No abra ni retire la tapa
mientras el aparato esté en funcionamiento, ya
que puede salir vapor caliente 0 agua caliente y
causar quemaduras.

+ No cubra el aparato con pafnos, toallas u otros

objetos durante el funcionamiento.

- Evite el contacto con el vapor durante y justo

después de utilizarlo. jRiesgo de quemaduras!

+ Se deben extremar las precauciones al mover

aparatos que contengan liquidos calientes.

- No deje el aparato desatendido mientras esté

en funcionamiento.

- Desconecte siempre el aparato de la

alimentacién eléctrica antes de vaciar el agua
restante.

« Desconecte siempre el aparato de la corriente

eléctrica tras su uso, antes de limpiarlo y en caso
de un funcionamiento incorrecto.

« Al desconectar el aparato de la red eléctrica, tire

del enchufe y no del cable.

- Siempre que el aparato esté caliente, debe

supervisarse, incluso si no estad conectado a la
corriente eléctrica. Deje que el aparato se enfrie
completamente antes de limpiarlo y guardarlo.
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- No aceptamos ninguna responsabilidad por los

dafos que resulten de un uso inadecuado o de
un uso con fines distintos a los originalmente
previstos.

- Las reparaciones y otros trabajos de

mantenimiento solo deben ser realizados por
personal especializado autorizado.

DESCRIPCION GENERAL (Figura A)

0NV W —

. Rueda de seleccion

. Unidad base

. Bandeja de agua

. Bandeja para huevos

Tazén para escalfar
Tapa

. Vaso medidor
. Pincho para perforar huevos

ANTES DE USARLO POR PRIMERA VEZ

Retire todo el material de embalaje y
mantengalo fuera del alcance de los nifios
(riesgo de asfixia).

- Cologue el aparato sobre una superficie estable,

horizontal, nivelada y resistente al calor, en un
lugar adecuado y con suficiente ventilacion.

- Limpie a fondo el aparato antes de utilizarlo por

primera vez (consulte el capitulo,  LIMPIEZAY
MANTENIMIENTO").

FUNCIONAMIENTO

HERVIR HUEVOS

El cocedor de huevos permite cocer entre 1y

8 huevos a la vez, ajustando también el grado de
dureza del huevo tras la coccion.

1.

2.

3.

Retire la tapa y la huevera, y vierta 140 ml de
agua en el cocedor.

Vuelva a colocar la huevera en la carcasa
principal.

Utilice el perforador de huevos situado en el
fondo del vaso medidor en la parte mas ancha
del huevo. De este modo el huevo no se parte
durante la coccion.

. Cologue los huevos en la huevera con el agujero

hacia arriba: 707

. Cierre la tapa y conecte el enchufe a una toma

adecuadamente instalada.

. Ajuste el nivel de dureza deseado en la rueda de

seleccion. La luz piloto se encendera.

O v o

suave medio medio

. Se oird una sefal acustica cuando los huevos

estén cocidos.

. SitUe la rueda de seleccién en la opcion, OFF”

para apagar el electrodoméstico.

. Tenga cuidado de no quemarse con el vapor

cuando suba la tapa.



10.Retire la huevera con los huevos y enjudguelos
con agua fria. De este modo la cascara se
desprenderd més facilmente.

11.Desenchufe el electrodoméstico después de
usarlo.

HUEVOS ESCALFADOS:

Para cocinar huevos escalfados, casque hasta 4
huevos y coléquelos en el escalfador. Tenga cuidado
de no romper las yemas. La dureza de los huevos
escalfados se puede ajustar mediante la rueda de
seleccién, al igual que en el proceso de coccion
normal.

COCINAR AL VAPOR

La funcién de coccién al vapor permite cocer

suavemente una variedad de alimentos durante

hasta 25 minutos.

1. Llene con 250 ml de agua la bandeja de agua de
la unidad base.

2. Cologue la bandeja para huevos sobre la unidad
base y distribuya los alimentos de manera
uniforme. Para obtener mejores resultados, corte
los alimentos en piezas de tamafo similar.

3. Cierre la tapa y conecte el enchufe a una toma de
corriente correctamente instalada.

4. Gire el selector a la posicion de Cocciodn al vapor.

5. Elagua comenzara a calentarse y a generar vapor.

6. Después de 25 minutos, sonard una sefal
acustica.

7. Gire el selector a,OFF" para apagar el aparato.

8. iTenga cuidado de no quemarse con el vapor
caliente al levantar la tapal

9. Desenchufe el aparato después de su uso.

Nota: Puede detener el proceso de coccion al

vapor manualmente en cualquier momento si

desea un tiempo de coccién més corto. Consulte la
tabla de coccion al vapor para conocer los tiempos
recomendados segun los diferentes alimentos.

Tabla de coccion al vapor

Alimento Recomendacion de Peso | Tiempo
preparacion [g] [min]
Brocoli cortar en ramilletes 150 12
pequenos
Coliflor cortar en ramilletes 150 17
pequenos
Zanahorias | cortar en rodajas 150 15
Calabacin cortar en rodajas 150 10
Esparragos | cortar para que quepaen | 200 19
verdes la bandeja de vapor
Champifiones | enteros o partidos por 150 8
la mitad
Judfas verdes| enteros 150 16
Filete de 2 filetes 300 13
salmon

Alimento

Recomendacion de Peso | Tiempo
preparacién [g] | [min]

Salchicha (p.
ej. tipo Viena)

‘ 250‘ 16

Nota: Los tiempos de coccién al vapor pueden
variar segun el tamano, tipo, cantidad, frescura y
temperatura de los alimentos.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO
Recomendamos limpiar el aparato después de cada
uso.

- Desenchufe el aparato de la corriente y deje que
se enfrie antes de limpiarlo.

- Nunca sumerja en agua el aparato ni el cable
de alimentacion. Evite que los componentes
eléctricos entren en contacto con la humedad.

- Limpie la superficie de la placa ya fria con un
trapo humedo.

- La huevera, la tapa y el vaso medidor se pueden
limpiar con un detergente suave y se debe
aclarar con agua.

- Limpie la carcasa principal y el cable de
alimentacion con un pafio humedo.

- Deje que todas las piezas se sequen
completamente después de la limpieza.

- No utilice limpiadores fuertes o abrasivos ni
disolventes.

ESPECIFICACION TECNICA
220-240V ~ 50-60 Hz - 500W

OPOMBE O ODSTRANJEVANJU IN
RECIKLIRANJU:
E Simbol pre¢rtanega zabojnika na kolesih
oznacuje, da elektri¢nih in elektronskih
= naprav ter baterij in akumulatorjev ni
dovoljeno odvre¢i med gospodinjske odpadke.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema (OEEQ),
baterije in akumulatorji morajo biti oddani na
dolocena zbirna in reciklazna mesta.
Pravilno odstranjevanje pomaga preprecevati
negativne vplive Ha okolje in zdravje ljudi.

GEBRUIKERSHANDLEIDING

De elektrische apparaten van TZS FIRST Austria voldoen aan de erkende technische normen en wettelijke
veiligheidsvoorschriften.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt en
bewaar deze om hem later te kunnen raadplegen.

BEDOELD GEBRUIK

« Dit apparaat is bedoeld voor het koken van eieren met waterdamp.

+ Het is bestemd voor huishoudelijk gebruik en soortgelijke toepassingen, zoals personeelskeukens in
winkels, kantoren en andere werkomgevingen, boerderijen, gebruik door gasten in hotels, motels en
andere woonachtige omgevingen, en bed-and-breakfastachtige omgevingen.

- Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel of industrieel gebruik of voor andere doeleinden dan
beschreven in de handleiding. Onjuist gebruik kan leiden tot letsel of schade.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

- Dompel het apparaat of de snoeren niet onder in water of andere
vloeistoffen om het risico op een elektrische schok te voorkomen.

- U mag het apparaat niet gebruiken als het apparaat of het netsnoer
tekenen van beschadiging vertoont! Breng het apparaat naar
een erkend en gekwalificeerd servicecentrum voor inspectie of
reparatie.

- Een beschadigd netsnoer mag alleen worden vervangen door de
fabrikant of geautoriseerd servicepersoneel.

. Het apparaat en de aanraakbare oppervlakken kunnen

tijdens het gebruik heet worden. Vermijd contact met hete
oppervlakken of onderdelen tijdens en direct na het gebruik.

« Na gebruik kan er nog enige tijd restwarmte op het
verwarmingselement blijven.

« LET OP: Gebruik de eierprikker voorzichtig om letsel te voorkomen.

- Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige
gebruik van het apparaat en de gevaren ervan begrijpen.

- Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij
niet met het apparaat spelen.

« Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder
toezicht staan.

- Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen
jonger dan 8 jaar.
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Controleer of de op het apparaat aangegeven
spanning en elektrische waarden
overeenkomen met de stroomvoorziening.
Indien het apparaat geaard is
(beschermingsklasse 1), moeten het stopcontact
en de eventuele verlengkabels waarop het
apparaat is aangesloten, eveneens geaard zijn.
Plaats het apparaat op een vlak, stabiel en
hittebestendig opperviak.

Laat het netsnoer niet over de rand van een
tafel of aanrecht hangen en voorkom contact
met hete oppervlakken.

Bedien of plaats geen enkel onderdeel van

dit apparaat op of in de buurt van een heet
oppervlak (zoals een gas- of elektrische brander
of een verwarmde oven).

Zorg dat het apparaat op een stevige en vlakke
ondergrond buiten het bereik van kinderen
wordt gebruikt, zodat het niet kan omvallen en
schade of letsel wordt voorkomen.

Gebruik het apparaat niet er geen water in zit.
Reik niet naar een apparaat dat in water is
gevallen. Koppel het onmiddellijk los van de
netstroom.

Het apparaat niet met natte handen aansluiten
of loskoppelen.

Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer
of afstandsbediening.

Zorg er tijdens het gebruik altijd voor dat het
deksel goed gesloten is. Open of verwijder

het deksel niet terwijl het apparaat in werking
is, omdat hete stoom of heet water kan
ontsnappen en brandwonden kan veroorzaken.
Dek het apparaat tijdens gebruik niet af met
doeken, handdoeken of andere voorwerpen.
Vermijd contact met hete stoom tijdens of vlak
na het gebruik. Risico op verbranding!

Uiterste voorzichtigheid is geboden bij

het verplaatsen van een apparaat dat hete
vloeistoffen bevat.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl
het in werking is.

Koppel het apparaat altijd los van de
stroomvoorziening voordat u het resterende
water verwijdert.

Na gebruik, voor het reinigen en in geval van
storingen altijd het apparaat loskoppelen van
de stroomvoorziening.

Trek bij het loskoppelen van het apparaat de
stekker uit het stopcontact en niet aan het
snoer.

Zolang het apparaat warm is, moet er toezicht

zijn, ook al is het niet op netstroom aangesloten.

Laat het apparaat volledig afkoelen alvorens het
te reinigen en op te slaan.
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Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor
schade die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik
of gebruik voor andere doeleinden dan
oorspronkelijk bedoeld.

Reparaties en andere
onderhoudswerkzaamheden mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door bevoegd
vakpersoneel.

PRODUCTOVERZICHT (afbeelding A)

O NOYULT AN WN —
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. Selectiewiel
. Basisunit

. Waterbakje
. Eierhouder
. Pocheerkom
. Deksel

. Maatbeker

. Eierprikker

OOR HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder alle verpakkingsmaterialen en

houd ze buiten het bereik van kinderen -
verstikkingsgevaar!

Plaats het apparaat op een stabiele, horizontale,
vlakke en hittebestendige ondergrond op een
geschikte plaats met voldoende ventilatie.
Reinig het apparaat grondig voor het

eerste gebruik (zie hoofdstuk,REINIGING EN
ONDERHOUD").

GEBRUIK
EIEREN KOKEN

Met de ejerkoker kunt u 1 tot 8 eieren tegelijk koken,

met een instelbare hardheidsgraad.

1.

2.

3.

Verwijder het deksel en de eierhouder en voeg
140 ml water toe aan de eierkoker.

Plaats de eierhouder terug op de
hoofdbehuizing.

Gebruik de eierprikker op de bodem van de
maatbeker om een gaatje te maken in de platte
uiteinde van het ei. Dit voorkomt dat het ei
breekt tijdens het koken.

. Plaats de eieren in de eierhouder met het gaatje

naar boven gericht.

. Sluit het deksel en steek de stekker in een

stopcontact.

. Stel de gewenste hardheidsgraad voor de

te koken eieren in met het selectiewiel. Het
werkingslampje licht op.

O v o

zacht gemiddeld hard

. Erklinkt een geluidssignaal zodra de eieren gaar

zijn.

. Zet het selectiewiel ,OFF” om het apparaat uit te

schakelen.

9.

Pas op dat u zich niet brandt aan de hete stoom
wanneer u het deksel optilt!

10.Verwijder de eierhouder samen met de eieren

1

en spoel ze af onder koud water. Dit maakt het
gemakkelijker om de eieren te pellen.

.Haal de stekker uit het stopcontact na gebruik.

GEPOCHEERDE EIEREN:
Voor gepocheerde eieren, breek maximaal vier

eieren en leg ze in de pocheerkom. Wees
voorzichtig dat u de eidooier niet beschadigt. De
hardheid van de gepocheerde eieren kan worden
aangepast met het selectiewiel, net als bij het
normale kookproces.

VOEDSEL STOMEN
Met de stoomfunctie kunt u verschillende soorten
voedsel voorzichtig stomen tot 25 minuten.

1.

2.

8.

9.

Giet 250 ml water in het waterreservoir van het
basisstation.

Plaats het eierrekje op het basisstation en verdeel
het voedsel gelijkmatig. Voor het beste resultaat
snijdt u het voedsel in stukken van gelijke
grootte.

. Sluit het deksel en steek de stekker in een correct

geinstalleerd stopcontact.

. Draai de keuzeknop naar de stand,Stomen”:

o0

. Het water begint te verwarmen en produceert

stoom.

. Na 25 minuten klinkt er een geluidssignaal.
. Draai de keuzeknop naar,OFF' om het apparaat

uit te schakelen.

Wees voorzichtig bij het optillen van het deksel -
hete stoom kan brandwonden veroorzaken!

Haal de stekker uit het stopcontact na gebruik.

Opmerking: U kunt het stoomproces op elk
moment handmatig stoppen als u een kortere
bereidingstijd wenst. Raadpleeg de stoomtijdtabel
voor aanbevolen tijden voor verschillende
voedingsmiddelen.

Stoomtijdentabel

Voedsel Aanbevolen bereiding | Gewicht | Tijd
[g] [[min]
Broccoli in kleine roosjes snijden 150 12
Bloemkool | in kleine roosjes snijden 150 17
Wortels in plakjes snijden 150 15
Courgette in plakjes snijden 150 10
Groene op maat snijden voor het 200 19
asperges stoommandje
Champignons | heel of gehalveerd 150 8
Sperziebonen | heel 150 16
Zalmfilet 2 filets 300 13
Worst (bijv. 250 16
Weense)

Let op: Stoomtijden kunnen variéren afhankelijk
van de grootte, het type, de hoeveelheid, de
versheid en de temperatuur van het voedsel.

REINIGING EN ONDERHOUD

Wij raden aan het apparaat na elk gebruik schoon

te maken.
Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat
het apparaat afkoelen alvorens het te reinigen.
Dompel het apparaat of het netsnoer niet onder
in water. Laat de elektrische onderdelen niet in
contact komen met vocht.
Veeg het oppervlak van de afgekoelde
verwarmingsplaat af met een vochtige doek.
De eierhouder, het deksel en de maatbeker
kunnen worden gereinigd met een mild
afwasmiddel en afgespoeld met water.
De hoofdbehuizing en het netsnoer kunnen

worden gereinigd met een licht, vochtige doek.

Laat alle onderdelen na het reinigen goed
drogen.

Gebruik geen agressieve of schurende
reinigingsmiddelen of oplosmiddelen.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
220-240V ~50-60 Hz - 500 W

OPMERKINGEN OVER VERWIJDERING EN
RECYCLING:

Het symbool van de doorgestreepte

container op wielen geeft aan dat elektrische

mmmm e elektronische apparatuur, evenals
batterijen en oplaadbare batterijen, niet bij het
huishoudelijk afval mogen worden weggegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

(AEEA), batterijen en oplaadbare batterijen moeten
worden ingeleverd bij de daarvoor bestemde
inzamel- en recyclagepunten.

Een correcte verwijdering helpt mogelijke negatieve
effecten op het milieu en de menselijke gezondheid

te voorkomen die kunnen ontstaan door onjuiste
afvalbehandeling.
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BRUKSANVISNING

De elektriska apparaterna fran TZS FIRST Austria uppfyller erkdnda tekniska standarder och lagstadgade
sakerhetsforeskrifter. Las dessa anvisningar noggrant innan du anvander apparaten for forsta gdngen och

spara dem for framtida referens.

AVSEDD ANVANDNING

Denna apparat &r avsedd for att koka dgg med hjélp av vattenanga.

« Den dravsedd for hushdllsbruk och liknande anvandningsomraden, sdsom personalpentryn i

butiker, kontor och andra arbetsmiljder, lantgardar, anvandning av gaster pa hotell, motell och andra
boendemiljoer samt bed and breakfast-miljder.

+ Denna apparat dr inte avsedd for kommersiellt eller industriellt bruk eller fér andra &ndamal &n de som

beskrivs i bruksanvisningen. Felaktig anvandning kan leda till personskador eller materiella skador.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

For att skydda mot elektriska stotar far apparaten eller kablarna inte
sankas ned i vatten eller andra vatskor.
Om apparaten eller stromsladden visar ndgra tecken pa skada,
ska de inte tas i bruk! Ta med produkten till ett auktoriserat och
kvalificerat servicecenter for inspektion eller reparation.
En skadad natsladd far endast bytas ut av tillverkaren eller
auktoriserad servicepersonal.
Apparaten och dess dtkomliga ytor kan bli heta under
anvandning. Undvik kontakt med heta ytor eller delar under
anvandning och omedelbart efterat.
Efter anvandning kan restvarme finnas kvar i varmeelementet en
tid.
VARNING: Hantera aggpickaren med forsiktighet for att undvika
skador.
Den har apparaten kan anvandas av barn som ar 8 ar och dldre
samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap om de har fatt
uppsikt eller anvisningar om anvandningen av apparaten pa ett
sakert satt och forstar farorna som dr inblandade.
Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.
Rengdring och underhall far endast utféras av barn som ar aldre an
8 dr och under dvervakning.

Forvara apparaten och dess sladd utom rackhall for barn under 8 ar.
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+ Kontrollera att den spanning och de

elektriska mdrkdata som anges pa apparaten
overensstammer med elnatet.

+ Om apparaten ar jordad (skyddsklass I)

maste dven vagguttaget och eventuella
forlangningssladdar som den ansluts till vara
jordade.

« Placera apparaten pa en plan, stabil och

varmebestandig yta.

L3t inte nadtsladden hdnga éver kanten pa ett

bord eller en bankskiva och lat den inte komma
i kontakt med heta ytor.

+ Anvand inte eller placera nagon del av

apparaten pa eller ndra ndgon het yta (t.ex.
gasspis eller elektrisk brannare eller en
uppvarmd ugn).

- Se till att apparaten anvénds pa en fast och

plan yta och utom rackhall fér barn. Detta
forhindrar att den vélter och undviker skador
eller personskador.

+ Anvand inte produkten utan vatten.
« Forsok inte plocka upp en apparat som har fallit

i vatten. Koppla bort den fran natstrommen
omedelbart.

+ Apparaten far inte kopplas i eller ur med fuktiga

eller vata hander.

+ Anvénd inte denna apparat utomhus.
« Anvénd inte apparaten med en extern timer

eller fiarrkontroll.

- Sealltid till att locket ar ordentligt stangt under

drift. Oppna eller ta inte bort locket medan
apparaten ar i drift, eftersom het dnga eller hett
vatten kan komma ut och orsaka skallning.

« Tack inte 6ver apparaten med dukar, handdukar

eller andra foremal under drift.

+Undvik kontakt med het dnga under eller direkt

efter anvandning. Risk for skallning!

+ Extrem forsiktighet maste iakttas nar du flyttar

en apparat som innehaller varma vatskor.

« Ldmna inte apparaten utan uppsikt medan den

ar i drift.

« Koppla alltid bort apparaten fran

stromforsérjningen innan du tdmmer ut
kvarvarande vatten.

- Koppla alltid bort apparaten fran elnatet efter

anvandning, fére rengéring och om fel uppstar.

+ Nar du kopplar bort apparaten fran elnatet ska

du dra i kontakten och inte i sladden.

- Saldnge apparaten &r varm bor den dvervakas,

aven om den inte ar ansluten till ett eluttag.
Lat apparaten svalna helt innan du rengér och
forvarar den.

- Vitar inget ansvar for skador som uppstar till

foljd av felaktig anvandning eller anvandning
for andra &ndamal &n de som ursprungligen
avsags.
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- Reparationer och annat servicearbete far endast
utforas av behorig fackpersonal.

PRODUKTOVERSIKT (fig. A)
. Urvalsratt

. Basenhet

. Vattenbricka

. Aggbricka

. Pocheringsskal

Lock

. Mattbédgare

. Aggpickare

FORE FORSTA ANVANDNING
Ta bort allt férpackningsmaterial och férvara det
utom rackhall for barn — risk for kvévning!

- Placera apparaten pa en stabil, horisontell,
plan och vdarmetalig yta pa en plats med god
ventilation.

- Rengor apparaten noggrant innan forsta
anvandningen (se kapitlet "RENGORING OCH
UNDERHALL).

ANVANDNING
KOKA AGG
Aggkokaren kan koka mellan 1 och 8 dgg samtidigt
med en justerbar hardhet.
1. Taavlocket och dgghallaren och fyll pa med
140 ml vatten i dggkokaren.
2. Satt tillbaka dgghdllaren i huvudkomponenten.
3. Anvénd dggstickaren pa undersidan av
mattkoppen for att gora ett hal i den bredare
anden av dgget. Detta forhindrar att 4gget
spricker medan det kokas.
. Légg dggen i dgghdllaren med halet uppat.
. Stang locket och anslut kontakten till ett korrekt
installerat vdgguttag.
6. Stall in 6nskad hardhet for dggen som ska kokas
med hjdlp av urvalsratten. Kontrollampan tands.

O v o

mjukt medelhart hart
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7. Enhorbar signal ljuder sa snart dggen ar kokta.

8. Stdllin urvalsratten pa "OFF"for att stdnga av
apparaten.

9. Var forsiktig nér du lyfter pa locket sd att du inte
brénner dig pa den heta angan!

10.Ta bort &gghallaren med dggen och skolj av dem
under kallt vatten. Detta gor det enkelt att ta bort
aggskalen.

11.Koppla bort apparaten efter anvandning.

SVENSKA
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POCHERADE AGG:

Oppna fyra dgg och placera dem i pocheringsskélen
for att pochera dem. Var forsiktig for att inte skada
aggulorna. Hardheten pa de pocherade dggen kan
justeras med urvalsratten, precis som vid normal
kokning.

ANGKOKA MAT

Angfunktionen gor att du skonsamt kan angkoka

olika livsmedel i upp till 25 minuter.

1. Hall 250 ml vatten i vattenbrickan pa basenheten.

2. Placera dggbrickan pa basenheten och fordela
maten jamnt. For basta resultat, se till att alla bitar
ar lika stora.

3. Stang locket och anslut kontakten till ett korrekt
installerat eluttag.

4. Vrid funktionsratten till laget for angkokning:

TN

. Vattnet borjar varmas upp och producera dnga.

. Efter 25 minuter ljuder en signal.

. Vrid ratten till ,OFF" for att stanga av apparaten.

. Var forsiktig sa att du inte branner dig pa den

heta angan nar du lyfter locket!

9. Dra ur kontakten efter anvandning.

Obs! Du kan nar som helst stoppa dngprocessen

manuellt om en kortare tillagningstid 6nskas. Se

angtidstabellen for rekommenderade tider for olika

livsmedel.

N Oy

Angkokningstabell
Mat Tillagningstips Vikt Tid
[g] |[min]
Broccoli skar i sma buketter 150 12
Blomkal skar i sma buketter 150 17
Mordtter skar i skivor 150 15
Zucchini skar i skivor 150 10
Gron sparris | skar sa att det passar 200 19
angbrickan
Champinjoner | hela eller halverade 150 8
Gréna bonor | hela 150 16
Laxfilé 2 filéer 300 13
Korv (t.ex. 250 16
wienerkorv)

Obs! Angtiderna kan variera beroende p& matens
storlek, typ, mangd, farskhet och temperatur.

RENGORING OCH UNDERHALL

Vi rekommenderar att rengdra apparaten efter varje

anvandning.

- Koppla alltid bort apparaten fran stromkéllan och
ldt den svalna innan rengéring.

- Sank aldrig ner apparaten eller stromsladden i
vatten. De elektriska delarna far inte utsattas for
fukt.

- Torka av ytan pa den svala varmeplattan med
en fuktig trasa.

- Agghallaren, locket och mattkoppen kan
rengdras med ett milt diskmedel och skéljas av
med vatten.

+ Huvudkomponenten och stromsladden kan
reng6ras med en latt fuktad trasa.

- Ldt alla delar torka ordentligt efter rengéring.

+ Anvand inte starka eller slipande
rengoringsmedel eller [6sningsmedel.

TEKNISK SPECIFIKATION
220-240V ~50-60 Hz - 500 W

I:\NMARKNINGAR OM AVFALL OCH
ATERVINNING:

E Symbolen med en dverkryssad soptunna pa
hjul anger att elektrisk och elektronisk
= Utrustning samt batterier och
uppladdningsbara batterier inte far slingas med
hushallsavfallet.

Avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE), batterier och uppladdningsbara batterier
maste lamnas till sdrskilda insamlings- och
atervinningsstationer.

Korrekt avfallshantering hjalper till att férebygga
negativa effekter pa miljén och manniskors halsa
som kan uppsta vid felaktig hantering av avfall.

NAVOD K OBSLUZE
Elektrické spotfebice znacky TZS FIRST Austria splruji uzndvané technické normy a zakonné bezpecnostni

predpisy.
Pfed prvnim pouzitim tohoto pfistroje si peclivé prectéte tento ndvod a uschovejte jej pro dalsi potiebu.

URCENE POUZITI

. Tento spotfebic je urcen k vafeni vajec pomoci vodni pary.

«Je urcen pro pouziti v domécnostech a podobnych prostfedich, jako jsou kuchyrky pro zaméstnance v
obchodech, kanceléfich a jinych pracovnich prostfedich, na farméch, pro hosty v hotelech, motelech a
jinych ubytovacich zafizenich a v penzionech typu bed and breakfast.

- Tento spotfebi¢ neni urcen pro komercni nebo prdmyslové pouziti ani k jinym uceldm, nez které jsou
popsany v ndvodu. Nespravné pouziti mlze vést ke zranéni nebo poskozent.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

- Abyste zabranili Urazu elektrickym proudem, neponofujte spotfebic
ani kabely do vody ani jinych kapalin.

- Pokud pfistroj nebo napajeci kabel vykazuje jakékoliv znamky
poskozeni, neuvadéjte ho do provozu! Zaneste vyrobek do
autorizovaného a kvalifikovaného servisniho stfediska na kontrolu
nebo opravu.

- PoSkozeny napdjeci kabel smi vymeénit pouze vyrobce nebo
autorizovany servisni personal.

. Spotfebic a jeho pfistupné povrchy se mohou béhem

pouzivani zahfat. Zabrante kontaktu s horkymi povrchy nebo
¢astmi béhem provozu a bezprostfedné po jeho ukonceni.

- Po pouziti mze v topném télese jeste néjakou dobu pretrvavat
zbytkové teplo.

- UPOZORNENI: Zachazejte s napichovacem vajec opatrng, abyste
predesli zranéni.

- Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi, pokud nad nimi
ma dozor jind osoba nebo jim byly vysvetleny pokyny tykajici
se bezpecného pouzivani spotfebice a tyto osoby porozumély
souvisejicimu nebezpedi.

- Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, ze si se
spotfebi¢em nebudou hrat.

. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesméji provadét déti, pokud nejsou
star$i 8 let a pod dohledem.

- Uschovejte pfistroj a souvisejici kabel mimo dosah déti mladsich 8
let.
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CESKY

- Tento vyrobek nenf ur¢en k zddnému jinému

Ucelu, neZ je Ucel uvedeny v tomto navodu.
Ujistéte se, 7e napéti a elektrické udaje uvedené
na spotfebici odpovidaji napajent.

Pokud je spotfebi¢ uzemnény (tfida ochrany 1),
musi byt uzemnéna i ndsténnd zasuvka a
ptipadné prodlouzeni, ke kterym je spotiebic
pfipojen.

Postavte spotfebic na plochy, stabilni a
Zaruvzdorny povrch.

Nenechavejte napéjeci kabel viset pres okraj
stolu nebo pracovni plochy a zabrarite jeho
kontaktu s horkymi povrchy.

Konvici nepouzivejte na horkém povrchu ani v
jeho blizkosti a ani neumistujte zadnou jeji ¢ast
na horky povrch nebo do jeho blizkosti (horkym
povrchem mze byt napiiklad plynovy nebo
elektricky sporak ¢i zapnutd trouba).

Zajistéte, aby byl spottebi¢ pouzivan na pevném
a rovném povrchu mimo dosah déti. Zabranite
tak pfevraceni a poskozeni nebo zranén.
Neuvéadéjte vyrobek do provozu bez vody.
Nesahejte na spotrebic, ktery spadl do vody.
OkamZité jej odpojte od elektrické sité.
Nepokousejte se spottebic pripojit k elektrické
siti nebo jej od ni odpojit mokryma rukama.
Nepouzivejte tento spotrebi¢ venku.
Neovladejte tento spotfebi¢ pomoci externiho
¢asovace ani jiného dalkové ovlddaného
zafizeni.

Béhem provozu vzdy zajistéte, aby bylo viko
fadné zaviené. Neotevirejte ani nesnimejte
viko, kdyz je spotrebic v provozu, protoze
mUze uniknout horké péra nebo horka voda a
zpUsobit opareni.

Béhem provozu nezakryvejte spotfebic
utérkami, ru¢niky ani jinymi predméty.

Béhem chodu pfistroje nebo tésné po ném se
vyhnéte kontaktu s horkou parou. Nebezpecni
opafenl

PYi manipulaci se spotiebi¢em obsahujicim
horkou tekutinu je nutné dbat mimoradné
opatrnosti.

Pokud je spotfebic v provozu, nenechavejte jej
bez dozoru.

Pred vylitim zbyvajici vody vzdy odpojte
spotfebic¢ od napajen.

Po pouziti, pred cisténim a v pfipadé poruchy
vzdy odpojte spotiebi¢ od napajeni.

PYi odpojovani spotfebice od elektrické sité
vytahujte zastrcku, nikoli kabel.

Dokud je spotiebic horky, mél by byt pod
dohledem, i kdyz nenf pfipojen k siti. Pred
¢isténim a ulozenim nechte spotfebic zcela
vychladnout.

Nepfebirdme zadnou odpovédnost za skody
vzniklé v dUsledku nespravného pouziti nebo
pouziti k jinym Uceldm, nez ke kterym byly
plvodné urceny.

Opravy a dal3i servisni prace smi provadét
pouze autorizovany odborny personal.

POPIS VYROBKU (obr. A)

[

PN A WN

. Knoflik pro vybér
. Zakladni jednotka

Nédobka na vodu
Podnos na vejce

. Miska na ztracena vejce

Viko
Odmérka
Spendlik na propichnuti vajec

RED PRVNIM POUZITIM
Odstrante viechny obalové materidly a
uskladnéte je mimo dosah déti - hrozi
nebezpeci uduseni!!
Spotfebi¢ umistéte na vhodném misté s
dostate¢nym odvétranim na stabilni, vodorovny,
hladky a Zaruvzdorny povrch.
Pred prvnim pouzitim spotiebi¢ dikladné
vycistéte (viz kapitola,CISTENI A UDRZBA").

POUZIVANI

VARENI VAJEC

Vafic¢ vajec umoznuje vafit najednou 1 az 8 vajec a
nastavit pro né stupen uvareni.

1.

2.
3.

7.
8.

9.

Sejméte viko a drzék vajec a nalijte do varice
vajec 140 ml vody.

Vratte drzék vajec zpét do télesa pfistroje.
Pomoci bodce na vejce v dolInf ¢asti odmérky
propichnéte vejce na jeho Sirsi strané. Diky tomu
vejce pfi vafenf nepraskne.

. VloZte vejce do drzéku vajec propichnutou dirou

nahoru.

. Zavrete viko a zapojte zastr¢ku do spravné

nainstalované zasuvky.

. Pomoc knofliku pro vybér nastavte pozadovany

stupen uvafenf vajec. Rozsviti se kontrolka.

O v o

namékko stfedné natvrdo
Ihned po uvaren( vajec zazni zvukovy signl.
Knoflik pro vybér nastavte do polohy,OFF’ a
vafic vajec tak vypnéte.

Pfi zvedani vika budte opatrni, abyste se neopafili
horkou parou!

10.Vyjméte drzék vajec spolu s vejci a oplachnéte je

studenou vodou. Usnadni do jejich loupani.

11.Po pouziti spotfebi¢ odpojte od elektfiny.
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POSIROVANA VEJCE:

Chcete-li vejce posirovat, rozklepnéte maximalné
Ctyfi vejce a dejte je do formy na vafeni vajec. Dbejte
opatrnosti, abyste neposkodili vajecné Zloutky.
Stupen uvafeni posirovanych vajec |ze nastavit
pomoci knofliku pro vybér stejné jako pfi normalnim
postupu vareni.

VARENI V PARE
Funkce vareni v pafe umoznuje Setrné napafovani
rdznych druhd potravin az po dobu 25 minut.
1. Nalijte 250 ml vody do vanicky na vodu v zékladni
jednotce.
2. Umistéte drzék na vejce na zakladni jednotku
a rovnomérné na néj rozlozte potraviny. Pro
nejlepsi vysledky nakrajejte kousky potravin na
podobnou velikost.
. Uzavfete viko a zapojte zéstr¢ku do spravné
nainstalované zasuvky.
4. Otocte ovlddacim koleckem na rezim vafenf v
paie: AT
5. Voda se za¢ne zahfivat a vytvéret paru.
Po 25 minutach zaznf akusticky signal.
Otocte ovlddaci kolecko do polohy,OFF pro
vypnuti pfistroje.
8. Dévejte pozor, abyste se pfi zvedani vika nespalili
horkou parou!
9. Po pouziti odpojte pfistroj od elektrické sité.
Poznamka: Proces naparovani mézete kdykoli
ru¢né zastavit, pokud si pfejete kratsi dobu varent.
Podivejte se na tabulku napafovani pro doporucené
¢asy pro rlizné potraviny.

Tabulka napafovani

w

~N o

Potravina | Doporuéena priprava |Hmotnost| Cas
[g] |[min]
Brokolice nakrajejte na malé razicky [ 150 12
Kvétdk nakréjejte na malé rizicky 150 17
Mrkev nakréjejte na platky 150 15
Cuketa nakréjejte na platky 150 10
Zeleny chfest| upravte podle napafovaci | 200 19
misky
Houby celé nebo rozpllené 150 8
Zelené celé 150 16
fazolky
Filet zlososa | 2 filety 300 13
Klobasa 250 16
(napf.
videriska)

Poznamka: Doba naparovani se mlze lisit v
zavislosti na velikosti, typu, mnozstvi, Cerstvosti a
teploté potravin.
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CISTENI A UDRZBA

Doporucujeme spotfebic Cistit po kazdém pouziti.
Pred ¢isténim vzdy odpojte spotfebi¢ od napajeni
a nechte jej vychladnout.
Spotfebic ani napajeci kabel nikdy neponofujte
do vody. Nedovolte, aby elektrické ¢asti pfisly do
styku s vihkosti.
Otfete povrch vychlazené plotynky vihkym
hadfikem.
Drzék vajec, viko a odmérku lze cistit jemnym
cisticim prostfedkem a oplachovat vodou.

- Téleso pfistroje a napajeci kabel Ize &istit mirné
navlh¢enym hadfikem.
Po vycisténi nechte viechny ¢asti ddkladné
uschnout.
Nepouzivejte hrubé nebo abrazivni istici
prostfedky nebo rozpoustéd|a.

TECHNICKE UDAJE
220-240V ~ 50-60 Hz + 500W

POZNAMKY K LIKVIDACI A RECYKLACI:
E Symbol preskrtnuté popelnice na koleckach
oznacuje, Ze elektricka a elektronické zafizeni,
mmm stejné jako baterie a akumulatory, nesmi byt
likvidovany s béZnym domacim odpadem.
Elektroodpad (WEEE), baterie a akumuldtory musf
byt odevzdany na ur¢end sbérnd a recykla¢ni mista.
Spravné likvidace pomdhd predchazet moznym
negativnim dopaddm na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi zptsobenym nespravnym nakladanim c
odpady.
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KASUTUSJUHEND

TZS FIRST Austria elektriseadmed vastavad tunnustatud tehnilistele standarditele ja seaduslikele
ohutusndéuetele. Enne seadme esmakordset kasutamist lugege palun need juhised hoolikalt Iabi ja hoidke
edasiseks kasutamiseks alles.

ETTENAHTUD KASUTUS

.+ See seade on ette ndhtud munade keetmiseks veeauruga.

«+ See on ette ndhtud kasutamiseks kodumajapidamistes ja sarnastes kasutuskohtades, nditeks
personalikdokides kauplustes, kontorites ja muudes téokeskkondades, talumajapidamistes, kilaliste poolt
hotellides, motellides ja muudes elamuttlpi keskkondades ning hommikusé6giga majutusasutustes.

+ See seade ei ole ette nahtud kaubanduslikuks ega toostuslikuks kasutamiseks ega muuks otstarbeks peale
nende, mis on kirjeldatud kasutusjuhendis. Vale kasutamine vib péhjustada vigastusi voi kahjustusi.

TAHTSAD OHUTUSJUHISED

- Elektriloogi valtimiseks arge kastke seadet ega juhtmeid vette ega
muudesse vedelikesse.

- Kui seade voi toitejuhe on kahjustatud, arge kasutage seadet!
Kontrollimiseks voi parandamiseks viige toode volitatud ja
kohasesse teeninduskeskusesse.

- Vigastatud toitejuhtme voib valja vahetada ainult tootja voi
volitatud hooldustdotaja.

. Seade ja selle ligipaasetavad pinnad voivad kasutamise ajal

kuumeneda. Valtige kokkupuudet kuumade pindade voi
osadega kasutamise ajal ja vahetult parast seda.

- Pdrast kasutamist voib kuttekehas ménda aega sailida jaaksoojus.

- ETTEVAATUST: Kaditle munade torkendela ettevaatlikult, et valtida
vigastusi.

« Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning
vahenenud flUsiliste, aistiliste voi vaimsete voimete voi puuduvate
kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil on jarelevalve voi neid on
juhendatud seadet ohutult kasutama ja nad maistavad kaasnevaid
ohte.

- Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

- Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul,
kui nad on vanemad kui 8 aastat ja jarelevalve all.

- Hoidke seadet ja selle juhet kohas, mis on kattesaamatu alla
8-aastastele lastele.
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-+ Veenduge, et seadmel margitud pinge ja

elektrilised andmed vastavad toiteallikale.

+ Kui seade on maandatud (kaitseklass 1), tuleb

maandada ka seinakontakt ja koik sellega
Uhendatud pikendused.

+ Asetage seade tasasele, stabiilsele ja

kuumakindlale pinnale.

- Arge laske toitejuhtmel rippuda Ule laua voi

toopinna serva ning véltige selle kokkupuudet
kuumade pindadega.

- Arge asetage selle seadme Uhtki osa kuumale

pinnale (nt gaasi- voi elektripdletile voi
kuumutatud ahju) ega kasutage seal ega selle
laheduses.

-+ Veenduge, et seadet kasutatakse kindlal ja

tasasel pinnal lastele kattesaamatus kohas,
et véltida selle imberminekut, kahjustusi ja
vigastusi.

-+ Arge kasutage toodet, kui selles pole vett.
- Arge puudutage vette kukkunud seadet.

Uhendage see kohe vooluvérgust lahti.

- Arge Uhendage seadet vooluvdrguga ega

eemaldage seda vooluvorgust mérgade katega.

- Arge kasutage seda seadet dues.
-+ Arge kasutage seda seadet vélise taimeri voi

kaugjuhtimispuldiga.

+ Veenduge t6dtamise ajal alati, et kaas oleks

korralikult suletud. Arge avage ega eemaldage
kaant seadme to6tamise ajal, sest kuum aur voi
kuum vesi voib véljuda ja pohjustada pdletusi.

- Arge katke seadet tddtamise ajal lappide,

ratikute ega muude esemetega.

+ Valtige kokkupuudet kuuma auruga kasutamise

ajal voi vahetult parast seda. Kérvetada saamise
oht!

« Kuumi vedelikke sisaldava seadme teisaldamisel

tuleb olla darmiselt ettevaatlik.

- Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.
« Enne jarelejadnud vee valjavalamist lahutage

seade alati vooluvérgust.

- Eemaldage seade alati vooluvorgust pérast

kasutamist, enne puhastamist ja rikke korral.

+ Seadet vooluvorgust lahti Ghendades tommake

pistikust, mitte juhtmest.

+ Kuni seade on kuum, tuleb seda jélgida isegi

siis, kui see pole vooluvérguga Uhendatud.
Enne puhastamist ja hoiustamist laske seadmel
tdielikult jahtuda.

+ Me eivastuta kahjude eest, mis tulenevad

valest kasutamisest voi kasutamisest muudel
eesmarkidel kui algselt ette nahtud.

+ Remondi- ja hooldustéid tohib teha ainult

volitatud kvalifitseeritud personal.
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TOOTE ULEVAADE (Joonis A)
. Poordnupp

. Pohiseade

Veendu

. Munarest

. Poseerimiskauss

Kaas

. Mébédutops

. Munade torkendel

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

- Eemaldage kogu pakkematerjal ja hoidke seda
lastele kdttesaamatus kohas — ldmbumisoht!

- Pange seade stabiilsele, horisontaalsele, tasasele,
kuumakindlale pinnale sobivasse kohta, kus on
piisav ventilatsioon.

+ Puhastage seade enne esmakordset kasutust (vt
peattkki, PUHASTAMINE JA HOOLDUS").

KASUTAMINE

MUNADE KEETMINE

Munakeetjaga saab keeta samaaegselt 1 kuni 8

muna ja valida keetmise tugevust.

1. Votke kaas ja munahoidja &ra ja valage
munakeetjasse sisse 140 ml vett.

2. Pange munahoidja péhikorpusesse tagasi.

3. Kasutage modtetopsi pohjas olevat
munaaugustajat, et teha muna laiemasse otsa
auk. See hoiab dra muna purunemise keemise
ajal.

4. Asetage munad munahoidjasse, auguga
GUlespoole.

5. Sulgege kaas ja Ghendage pistik korralikult
paigaldatud pistikupessa.

6. Valige po6rdnupuga soovitav keetmise tugevus.
Sttib margutuli.

O v o

pehme keskmine kova

0N LA WN =

7. Kohe, kui munad on keedetud, kostab helisignaal.

8. Keerake pdordnupp asendisse, OFF" voi lulitage
valja.

9. Olge ettevaatlik, et te kaane téstmisel end kuuma
auruga ei poletaks!

10.Eemaldage munahoidja koos munadega ja
loputage neid kiilma vee all. See muudab
munakoorte eemaldamise lihtsaks.

11.Pérast kasutamist eemaldage seade
vooluvorgust.

KOORETA KEEDETUD MUNAD:

Kooreta keetmiseks 166ge kuni neli muna kooreta
keetmise néusse. Olge ettevaatlik, et munakollast
mitte kahjustada. Kooreta muna keetmisel saab
muna kdvadust reguleerida samamoodi kui muna
tavalisel keetmisel.

EESTI KEEL
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TOIDU AURUTAMINE - Pohikorpust ja toitejuhet voib puhastada kergelt NAUDOTOJO VADOVAS

Aurufunktsioon véimaldab toitu drnalt aurutada niiske lapiga. Elektros prietaisai i TZS FIRST Austria atitinka pripazintus techninius standartus ir teisinius saugos
kuni 25 minutit. - Pérast puhastamist laske koigil osadel korralikult reikalavimus.
1. Valage 250 ml vett pohiseadme veealusele. kuivada. Prie§ pradédami naudoti §j prietaisa, atidZiai perskaitykite &iuos nurodymus ir i§saugokite juos ateiciai.
2. Asetage munarest pohiseadmele ja jaotage toit - Arge kasutage tugevatoimelisi ja abrasiivseid
Uhtlaselt. Parima tulemuse saavutamiseks 16igake puhastusvahendeid ega lahusteid. NUMATYTA NAUDOJIMO SRITIS
toit Uhesuurusteks tikkideks. §i kirtas ki d d
ste - ) TEHNILISED ANDMED is prietaisas skirtas kiausiniams virti naudojant vandens garus.
3. Su!ge%e kaSSin gl(kwendage pistik korralikult 920-240V ~ 50-60 Hz » 500 W . .J'S ;k\rtas naudou(bult'yje_lrpanasmsev;rltyse pgvyzdz!u[ davrlbuotojq virtgvése ‘pardulotuvése, biuﬁuoge
paigaldatud pistikupessa. ) ir kitoje darbo aplinkoje, Gkiuose, sveciy naudojimui viesbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo tipo
4. Podrake valikunupp aurutamise seadistusele: JAATMETE KAITLEMISE JA RINGLUSSEVOTU aplinkoje, taip pat apgyvendinimo vietose, kuriose teikiami nakvynes ir pusryciy paslaugos.
v ) ) MARKUSED: - Sis prietaisas néra skirtas komerciniam ar pramoniniam naudojimui arba kitiems tikslams, nei aprasyta
5. Vesi hakkab kuumenema ja tekitab auru. o o vadove. Netinkamas naudojimas gali sukelti suzalojimus arba zala.
6. 25 minuti méddudes kostab helisignaal. E Prug|k§§3 SW?Q‘ lna\tab,‘ etelektroonika ja
7. Liilitage valikunupp asendisse,,OFF" et seade valja patareisid ei tohi visata olmeprlgisse. -
IUIitadga. PP ! mmmm \VEEE jadtmed, patareid ja akud tuleb viia SVARBUS SAUGOS NURODYMAI
8. Olge ettevaatlik, et kuuma auru kdes kaant tostes kogumispunktidesse. N i i i i i i i i
Olge ettevaatlc Gige eatakatus eiab & keskkonna- o S|ek(<jjam| |S\l</¢ngt|kelevl§tros smugio, nemerkite prietaiso ar laidy j
9. Pérast kasutamist eemaldage seade vooluvérgust.  tervisekahjud. vanden] ar Kitus skyscius.
Markus: Aurutamise protsessi saab igal ajal kasitsi - Prietaiso negalima naudoti pastebéjus jo ar jo laido pazeidimo
katkestada, kui soovitakse luhemat kiipsetusaega. v . PR A . . . F
Vaadake aurutamise ajakava, et leida soovitatavad pozymuﬂ Gaminj re|‘k|a ez%tel.kn 1ggllotam ir kvalifikuotam techninio
ajad erinevatele toitudele. aptarnavimo centrui apziural ar taisymul.
Aurutamise ajakava - Sugadintg maitinimo laidg gali pakeisti tik gamintojas arba jgaliotas
Toit Ettevalmist Kaal A . . .-
° soovitus lol | (mim techninés prieZidros personalas.
Brokkoli | tikelda vikesteks disikuteks | 150 | 12 . Prietaisas ir jo prieinami pavirsiai naudojimo metu gali jkaisti.
;‘”kapsjsd ‘fuf‘daTa'(:eskfe“o‘s'“e“ LI Venkite kontakto su karstais pavirsiais ar dalimis naudojimo
organdi Oika viiludeks 150 15 .y .
Suvikorvits | 16ika viiludeks 150 10 Metu Ir'is ‘karto pOJO . . o L
Roheline | loika aurutusalusele 200 | 19 « Po naudojimo kaitinimo elemente tam tikrg laikg gali likti likutiné
spargel sobivaks <
Seen tervena voi poolitatuna 150 8 S||Uma. . .. k k ve . _ o k
PR F— o s . 'I-V\TSARGIA'I. Atsargiai naudokite kiausiniy pradarimo adatg, kad
Lohefilee | 2 fileed 30 | 13 iSvengtuméte suzeidimy.
Vorst (nt Viin) 250 | 16 - 5] jrenginj gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai, riboto fizinio,

jutiminio arba protinio pajegumo arba patirties ir Ziniy neturintys

Markus: Aurutamise aeg voib varieeruda soltuvalt asmenys, jei yra prizidrimi arba jiems parodoma, kaip saugiai

toidu suurusest, tllbist, kogusest, vérskusest ja

temperatuurist. naudotis jrenginiu, jie supranta galima pavojy.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE - Vaikus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

Soovitame seadet puhastada parast igat ; ; : NS T AT e ; ; lead v i
. - Prietaisg valyti bei priziGréti gali tik vyresni nei 8 mety vaikai ir tik
- Enne puhastamist eemaldage kodumasin alati priZiurint suaugusiesiems.

vooluvorgust ja laske sellel maha jahtuda. . . . A . . . . .
. rge kunagi kastke kodumasinat ega toitekaablit - Laikykite prietaisa ir jo laidg jaunesniems nei 8 mety vaikams

vette. Arge laske elektrilistel osadel niiskusega nepasiekia moje vietoje.
kokku puutuda.
« Plhkige jahtunud kuumutusplaadi pinda niiske
lapiga.
+ Munahoidjat, kaant ja méotetopsi voib
puhastada pehme pesuvahendiga ja loputada
veega.
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|sitikinkite, kad ant prietaiso nurodyta jtampa ir
elektriniai duomenys atitinka elektros tinkla.

Jei prietaisas yra jzemintas (I apsaugos klasé),
sieninis lizdas ir bet koks prie jo prijungtas
ilgintuvas taip pat turi bati jzeminti.

Pastatykite prietaisg ant lygaus, stabilaus ir
kars¢iui atsparaus pagrindo.

Neleiskite maitinimo laidui kabéti nuo stalo ar
stalvirsio krasto ir neleiskite jam liestis su karstais
pavirsiais.

Nenaudokite $io prietaiso ir nestatykite jo ar jo
daliy ant karsty pavirsiy arba netoli jy (pavyzdziui,
ant/ prie dujy ar elektrinés viryklés arba jkaitusios
orkaités).

PasirGpinkite, kad prietaisas baty naudojamas ant
tvirto ir lygaus pavirsiaus, vaikams nepasiekiamoje
vietoje; tuomet jis neapvirs, nebus pazeistas ir
nesuzalos zmoniy.

Nenaudokite gaminio be vandens.

Jokiu bGdu negalima traukti rankomis j vandenj
jkritusio prietaiso. Nedelsdami isjunkite jj is
elektros lizdo.

Nebandykite prijungti arba atjungti prietaiso
drégnomis rankomis.

Nenaudokite Sio prietaiso lauke.

Nenaudokite Sio prietaiso su iSoriniu laikmaciu ar
nuotolinio valdymo jtaisu.

Naudojimo metu visada jsitikinkite, kad dangtis
tinkamai uzdarytas. Neatidarykite ir nenuimkite
dangcio, kai prietaisas veikia, nes gali issiverzti
karsti garai arba karstas vanduo ir nuplikyti.
Neuzdenkite prietaiso Sluostémis, ranksluosciais
ar kitais daiktais, kai jis veikia.

Venkite salycio su karstais garais naudojimo metu
arba iskart po jo. Pavojus nusiplikinti!

Perkeliant prietaisa, kuriame yra karsty skysciy,
reikia elgtis itin atsargiai.

Nepalikite veikiancio prietaiso be priezidros.

Prie$ ispildami likusj vandenj, visada atjunkite
prietaisg nuo maitinimo 3altinio.

Prietaisg batinai atjunkite nuo maitinimo saltinio
panaudoje, prie$ valyma arba jvykus trikciai.
Atjungdami prietaisg nuo elektros tinklo, traukite
uz kistuko, o ne uz laido.

Prietaisa batina priziareti, kol jis jkaites, net jeigu
néra jungtas j elektros maitinimo tinkla. Pries
prietaisa valant ar padedant laikyti, jam reikia leisti
atvesti.

Neprisiimame atsakomybés uz Zalg, atsiradusia
dél netinkamo naudojimo arba naudojimo kitais
tikslais, nei buvo numatyta i$ pradziy.

Remonto ir kitus techninés prieziGros darbus turi
atlikti tik jgaliotas specializuotas personalas.

GAMINIO APZVALGA (A pav)
. Pasirinkimo ratukas

. Pagrindinis jrenginys

. Vandens padéklas

. Kiausiniy padéklas

. Pochavimo dubenélis

. Dangtis

. Matavimo puodelis

. Kiauginiy praddrimo adata

PRIE§ NAUDOJANT PIRMA KARTA
Nuimkite visas pakuotés medziagas ir laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje — uzdusimo
pavojus!
Prietaisa statykite ant stabilaus, horizontalaus,
lygaus, kars¢iui atsparaus pavirsiaus tam
tinkamoje, gerai vedinamoje vietoje.
Pries naudodami pirmg kartg prietaisg kruopsciai
isvalykite (Zr. skyriy, VALYMAS IR PRIEZIURA’).

NAUDOJIMAS

KIAUSINIY VIRIMAS

Kiausiniy virimo aparate vienu metu galima virti nuo

1 iki 8 reguliuojamo kietumo kiausiniy.

1. Nuimkite dangtj ir kiausiniy laikiklj, tada j
kiausiniy virimo aparata jpilkite 140 ml vandens.

2. Kiauginiy laikiklj uzdékite atgal ant pagrindinio
korpuso.

3. Matavimo puodelio dugne esancia adatéle
pradurkite platesnj kiausinio gala. Tai neleis
suskilti verdamam kiausiniui.

4. Sudékite kiausinius j laikiklj (skylute aukstyn).

5. Uzdarykite dangtj ir prijunkite kistuka prie
tinkamai jrengto elektros lizdo.

6. Pasirinkimo ratuku nustatykite norima virty
kiausiniy kietumo lygj. Jsijungs kontroliné
lemputé.

O v o
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7. 18virus kiausinius, pasigirs signalas.

8. Nustatykite pasirinkimo ratuka j padétj OFF, kad
isjungtumete.

9. Bukite atsargUs, kad pakéle dangtj
nenusidegintuméte karstais garais!

10.18imkite kiauginiy laikiklj kartu su kiausiniais ir
nuplaukite juos $altu vandeniu. Taip bus lengviau
nuimti kiausiniy lukstus.

11.Po naudojimo atjunkite prietaisg nuo elektros
tinklo.

PESTO KIAUSINIAI:

Jei norite paruosti pesto kiausinius, pramuskite iki
keturiy kiausiniy ir supilkite turinj pesto kiausiniy
duben;. Bukite atsargis, kad nepaZeistuméte
kiausiniy tryniy. Pesto kiausiniy kietumga galima
reguliuoti pasirinkimo ratuku, kaip ir jprasto virimo
metu.

GARINIS MAISTO GAMINIMAS

Gary virimo funkcija leidzia $velniai garinti jvairius

maisto produktus iki 25 minuciy.

1. ] pagrindinio jrenginio vandens padeka jpilkite
250 ml vandens.

2. Padékite kiausiniy padekla ant pagrindinio
jrenginio ir tolygiai paskirstykite maista.
Geriausiam rezultatui pasiekti supjaustykite
maistg vienodo dydzio gabaléliais.

3. Uzdarykite dangtj ir prijunkite kistuka prie
tinkamai jrengtos elektros lizdo.

4. Pasukite pasirinkimo ratuka j gary virimo
nustatyma: 717

5. Vanduo pradés kaisti ir gamins garus.

6. Po 25 minuciy pasigirs garsinis signalas.

7. Pasukite pasirinkimo ratuka j,OFF, kad
igjungtumete prietaisa.

8. Bukite atsargus, kad neapsidegintuméte karstais
garais, pakeldami dangtj!

9. Po naudojimo atjunkite prietaisg nuo elektros
tinklo.

Pastaba: Garinimo procesa galite bet kada

sustabdyti rankiniu badu, jei norite trumpesnio

gaminimo laiko. Zr. gary virimo lentele su
rekomenduojamais laikais skirtingiems maisto
produktams.

Gary virimo tvarkarastis

Maistas Paruosimo Svoris |Laikas
rekomendacija [g] [min]

Brokoliai supjaustyti mazomis 150 12
rozytémis

Ziediniai supjaustyti mazomis 150 17

kopastai rozytémis

Morkos supjaustyti griezinéliais 150 15

Cukinija supjaustyti griezinéliais 150 10

Zaliosios supjaustyti pagal gary 200 19

Sparagines | padéklo dydj

pupelés

Grybai visa arba perpjauta per 150 8
puse

Zalios visa 150 16

pupelés

Lagisos file | 2 file 300 13

Desra (pvz, 250 16

Vienos)

Pastaba: Garinimo laikas gali skirtis priklausomai
nuo maisto dydZio, rasies, kiekio, Sviezumo ir
temperaturos.

VALYMAS IR PRIEZIURA
Rekomenduojame valyti prietaisa po kiekvieno
naudOJlmo
Pries valydami visada atjunkite prietaisa nuo
elektros tinklo ir leiskite jam atvesti.
Niekada nemerkite prietaiso arba maitinimo
kabelio j vandenj. Neleiskite, kad drégmés patekty
j elektrines dalis.
Atvésusios kaitvietés pavirsiy nuvalykite drégna
Sluoste.
Kiausiniy laikiklj, dangtj ir matavimo puodelj
galima valyti naudojant Svelny ploviklj ir
nuskalauti vandeniu.
Pagrindinj korpusa ir maitinimo kabelj galima
nuvalyti Siek tiek sudrékinta sluoste.
Po valymo leiskite visoms dalims gerai isdziGti.
Nenaudokite stipriy ar abrazyviniy valikliy ar
tirpikliy.

TECHNINE SPECIFIKACIJA
220-240V ~50-60 Hz - 500W

PASTABOS DEL ATLIEKY TVARKYMO IR PER-
DIRBIMO:
Perbrauktas konteineris rodo, kad elektronika,
baterijos ir akumuliatoriai negali bti
mm Smetami su buitinémis atliekomis.
WEEE atliekos, baterijos ir akumuliatoriai turi bati
perduodami surinkimo punktams.
Taisyklingas $alinimas saugo aplinkg ir sveikata.

LIETUVIU K.
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INSTRUKCIJU ROKASGRAMATA

Elektroierices no TZS FIRST Austria atbilst atzitiem tehniskajiem standartiem un tiesiskajiem drosibas
noteikumiem.

Pirms 3is ierices pirmas lietosanas, ldzu, rapigi izlasiet $is instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai uzzinai.

PIELIETOJUMS

Siierice ir paredzéta olu varisanai, izmantojot idens tvaiku.

« Tas ir paredzéts lietosanai majsaimniecibas un lidzigos lietojumos, pieméram, personala virtuves zonas

veikalos, birojos un citas darba vidés, lauku saimniecibas, viesu lietosanai viesnicas, motelos un citas
dzivojama tipa vidés, ka ari naktsmitnu ar brokastim tipa vidés.

- Stierice nav paredzéta komercialai vai ripnieciskai lietosanai vai citiem nolGkiem, kas nav aprakstiti

rokasgramata. Nepareiza lietosana var izraisit traumas vai bojajumus.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

Lai pasargatu no elektriskas stravas trieciena, neiegremdeéjiet ierici
vai vadus Gdeni vai citos skidrumos.

Ja noverojat jebkadas pazimes par ierices vai stravas vada bojajumu,

nelietojiet to! Nododiet izstradajumu pilnvarota un kvalificéta
servisa centra, lai veiktu parbaudi vai labosanu.
Bojatu barosanas vadu drikst nomainit tikai razotajs vai pilnvarots
apkalpojosais personals.
lerice un tas pieejamas virsmas lietosanas laika var sakarst.
Izvairieties no saskares ar karstam virsmam vai dalam
lietosanas laika un talit péc tas.
Péc lietosanas sildelementa kadu laiku var saglabaties atlikusais
karstums.
UZMANIBU: Rupigi lietojiet olu caurdursanas adatu, lai izvairitos
no savainojumiem.
So ierici drikst izmantot bérni vecuma no 8 gadiem, ka ari
personas ar samazinatam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai
bez pieredzes un zinasanam, ja tie tiek uzraudziti vai ir sanemusi
noradijumus par ierices drosu lietosanu un saprot ietvertos riskus.
Bérni jauzrauga, lai nepielautuy, ka vini spéléjas ar ierici.

Bérni nedrikst veikt tiriSanu un apkopi, ja vien vini nav sasniegusi 8

gadu vecumu un netiek uzraudziti.
Glabajiet ierici un stravas vadu vieta, kur tam nevar piek|dt bérni,
kas jaunaki par 8 gadiem.
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Parliecinieties, ka uz ierices noraditais spriegums
un elektriskie parametri atbilst elektroapgadei.

- Jaierice ir sazeméta (| aizsardzibas klase),

sazemétai ir jabut arT sienas kontaktligzdai

un jebkuram pagarinatajam, kuram ierice ir
pievienota.

Novietojiet ierici uz lidzenas, stabilas un
karstumizturigas virsmas.

Nelaujiet barosanas vadam karaties pari galda
vai darba virsmas malai un nepielaujiet saskari ar
karstam virsmam.

Nelietojiet ierici un nenovietojiet nevienu tas
dalu uz jebkadas karstas virsmas vai blakus tai
(pieméram, gazes vai elektriskajam deglim,
uzkarsétai krasnij).

Nodrosiniet ierices lietosanu uz cietas un
[idzenas virsmas, bérniem neaizsniedzama vieta,
tadéjadi novérsot apgasanos un izvairoties no
bojajumiem vai traumam.

Nedarbiniet izstradajumu, ja taja nav adens.
Nepieskarieties iericei, kas ir iekritusi Gdeni.
Nekavéjoties atvienojiet to no elektrotikla.
Neméginiet pievienot ierici kontaktligzdai vai
atvienot to no kontaktligzdas ar mitram rokam.
Nelietojiet 3o ierici arpus telpam.

Nelietojiet 3o ierici ar aréju taimeri vai talvadibas
jerici.

Darbibas laika vienmér parliecinieties, ka vaks ir
pareizi aizverts. Neatveriet un nenonemiet vaku,
kameér ierice darbojas, jo var izplUst karsts tvaiks
vai karsts Gdens un izraisit applaucésanos.
Darbibas laika neparklajiet ierici ar dranam,
dvieliem vai citiem priekSmetiem.

Lietosanas laika un tiesi péc tas izvairieties no
saskares ar karstu tvaiku. Applaucésanas risks!
Parvietojot ierici, kura ir karsti skidrumi, jarikojas
arkartigi piesardzigi.

Neatstajiet ierici bez uzmanibas, kamér ta
darbojas.

Pirms atlikusa tdens izliesanas vienmér
atvienojiet ierici no barosanas avota.

- Vienmér atvienojiet ierici no baroanas avota

péc lietosanas, pirms tirisanas un darbibas
traucéjumu gadijuma.

- Atvienojot ierici no elektrotikla, velciet aiz

kontaktdaksas, nevis aiz vada.

Kamér ierice ir karsta, uzraugiet to, pat ja

ta nav pievienota stravai. Pirms tirisanas un
uzglabasanas laujiet iericei pilnigi atdzist.

Més neuznemamies atbildibu par jebkadiem
bojajumiem, kas radusies nepareizas lietosanas
vai lietosanas citiem mérkiem, neka sakotnéji
paredzéts.

Remonta un citus apkopes darbus drikst veikt
tikai pilnvarots kvalificéts personals.

PRODUKTA PARSKATS (A att)
. lzvéles grozampoga

. Pamatvieniba

. Udens paplate

. Olu paplate

. Pievarisanas bloda

Vaks

. Mérglaze

. Adata olu caurdursanai

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES
Nonemiet visus iepakojuma materialus un
uzglabaﬁet tos bérniem nepieejama vieta -
pastav nosmaksanas risks!

Novietojiet iekartu uz stabilas, horizontalas,
[idzenas un karstumizturigas virsmas vieta ar
pietiekamu ventilaciju.

Kartigi iztiriet iekartu pirms tas pirmas
izmantosanas reizes (skat. sadalu “TIRISANA UN
TEHNISKA APKOPE").

LIETOSANA

OLU VARISANA

Olu varitajs lauj vienlaicigi vartt 1 lidz 8 olas, turklat

olu cietibas pakapi var regulét.

1. Nonemiet vaku un olu turétaju un iepildiet olu
varitaja 140 ml adens.

2. levietojiet olu turétdju atpakal ierices korpusa.

3. Izmantojiet olu caurdaréju mértrauka apaksa, lai
izveidotu caurumu olas platakaja gala. Tas novérs
olas saplisanu varisanas laika.

4. levietojiet olas olu turétaja ar caurumu verstu
augsup.

5. Aizveriet vaku un savienojiet spraudni ar pareizi
uzstaditu kontaktligzdu.

6. Izmantojot izvéles grozampogu, iestatiet
vélamo varamo olu cietibas limeni. ledegsies
kontrollampina.

O v o
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7. Tiklidz olas ir izvaritas, atskan signals.

8. lestatiet izvéles grozampogu uz "OFF’, lai izslégtu.

9. Uzmanieties, lai, atverot vaku, negatu
apdegumus no karsta tvaika!

10.1znemiet olu turétaju ar olam un noskalojiet
zem auksta Udens. Tas atvieglos olu ¢aumalu
nonemsanu.

11.Péc lietosanas atvienojiet ierici no kontaktligzdas.

BEZ CAUMALAS VARITAS OLAS

Parduriet Cetras olas un ievietojiet tas olu bez
¢aumalas varisanas trauka. Rikojieties uzmanigi, lai
nesabojatu olu dzeltenumus. Bez ¢aumalas varito
olu cietibu var regulét ar izvéles grozampogu, tiesi
tapat ka parasta varisanas procesa.

LATVIAN
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TVAICESANA
Tvaicésanas funkcija lauj maigi tvaicét dazadus
édienus [idz 25 minatém.
1. lelejiet 250 ml Gdens Gdens paplaté pamatiericé.
2. Novietojiet olu paplati uz pamatierices un
vienmeérigi izkartojiet édienu. Labakiem
rezultatiem sagrieziet édienu lidziga izméra
gabalos.
3. Aizveriet vaku un pievienojiet kontaktdaksu
pareizi uzstadita kontaktligzda.
4. Pagrieziet izvéles pogu uz tvaicésanas rezimu:
AN
. Udens saks uzsilt un veidot tvaiku.
Péc 25 mindtém atskanés skanas signals.
. Pagrieziet izvéles pogu uz “OFF’, lai izslégtu ierici.
. Uzmanieties, lai neapdedzinatos ar karsto tvaiku,
pacelot vaku!

9. Péc lietosanas atvienojiet ierici no kontaktligzdas.

Piezime: Tvaicésanas procesu var jebkura bridi

manuali partraukt, ja vélaties isaku gatavosanas laiku.

Skatiet tvaicésanas laiku tabulu ar ieteicamajiem
laikiem daZadiem édieniem.

Tvaicésanas grafiks

Ediens leteikums Svars | Laiks
sagatavosanai [g] [min]

Brokoli sagriezt mazas rozetés 150 12

Ziedkaposti | sagriezt mazas rozetés 150 17

Burkani sagriezt $kélés 150 15

Cukini sagriezt $kélés 150 10

Zalie spargeli | sagriezt atbilstosi 200 19
tvaicésanas paplatei

Sénes veseli vai pargriezti uz 150 8
pusém

Zalas pupinas| veseli 150 16

Lasa fileja 2 filejas 300 13

Desa 250 16

(pieméram,

Vines)

Piezime: Tvaicésanas laiks var atskirties atkariba
no édiena lieluma, veida, daudzuma, svaiguma un
temperataras.
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TIRISANA UN APKOPE

lesakam tirit ierici péc katras lietosanas reizes.

+ Pirms tiriSanas vienmeér atvienojiet ierici no stravas
un laujiet tai atdzist.

- Nekad neiegremdeéjiet ierici vai stravas vadu
Gdent. Nepielaujiet elektrisko detalu saskari ar
mitrumu.

- Slaukiet atdzesétu virsmu ar mitru dranu.

+ Olu turétaju, vaku un mértrauku var tirit ar
maigu mazgasanas lidzekli un noskalot ar Gdeni.

+ lerices korpusu un barosanas vadu var tirit ar
nedaudz samitrinatu dranu.

+ Péc tirisanas laujiet visam dalam pilniba nozat.

- Neizmantojiet spécigus vai abrazivus tirisanas
[idzek]us vai skidinatajus.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS
220-240V ~50-60 Hz + 210W

PIEZIMES PAR ATKRITUMU

APSAIMNIEKOSANU UN PARSTRADI:
Parsvitrotais konteiners norada, ka elektronika
un baterijas nedrikst izmest kopa ar sadzives

mmm atkritumiem. WEEE, baterijas un akumulatori

janogada savaksanas punktos.

Pareiza apsaimniekosana aizsarga vidi un veselibu.

NAVOD NA POUZIVANIE

Elektrické spotrebice znacky TZS FIRST Austria splfiaju uznavané technické normy a zakonné
bezpecnostné predpisy.

Pred prvym pouzitim tohto pristroja si pozorne precitajte tieto pokyny a uschovajte ich na dalsie pouzitie.

U

RCENE POUZITIE

Tento spotrebic je urceny na varenie vajec pomocou vodnej pary.

+Je urceny na pouzivanie v domdacnostiach a v podobnych prostrediach, ako su kuchynky pre

zamestnancov v obchodoch, kanceléridch a inych pracovnych prostrediach, na farméch, na pouzivanie
hostami v hoteloch, moteloch a inych ubytovacich zariadeniach a v zariadeniach typu bed and breakfast.

- Tento spotrebic nie je urceny na komer¢né alebo priemyselné pouzitie ani na iné Ucely, ako su opisané v

navode. Nespravne pouzitie méze viest k zraneniu alebo poskodeniu.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Aby ste sa chranili pred zésahom elektrickym prddom, neponarajte
spotrebic ani kable do vody ani inych kvapalin.
Ak pristroj alebo napajaci kdbel vykazuje akékolvek znamky
poskodenia, pristroj nepouzivajte! Produkt odneste do
autorizovaného a kvalifikovaného servisného strediska na kontrolu
alebo opravu.
Poskodeny napdjaci kdbel smie vymenit iba vyrobca alebo
autorizovany servisny personal.

Spotrebic a jeho pristupné povrchy sa mozu pocas

pouZivania zohriat. Zabrante kontaktu s hordcimi povrchmi
alebo ¢astami pocas prevadzky a bezprostredne po jej skoncent.
Po pouziti mdze v ohrievacom prvku eSte nejaky ¢as pretrvavat
zvyskové teplo.
UPOZORNENIE: Manipulujte s prepichovacom vajec opatrne, aby
ste predisli zraneniu.
Toto zariadenie mbzu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatocnymi skdsenostami a znalostami,
ak je zabezpeceny dohlad alebo im boli dané pokyny tykajlce sa
bezpecného pouzivania zariadenia a rozumeju moznym rizikam.
Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa so
spotrebicom nebudu hrat.
Cistenie a pouzivatelsku tdrzbu mézu pod dohladom vykonévat
iba deti starsie ako 8 rokov.
Spotrebic a jeho kdbel uchovavajte mimo dosahu deti mladsich
ako 8 rokov.
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Uistite sa, Ze napdtie a elektrické Udaje uvedené
na spotrebici zodpovedaju napajaniu.

Ak je spotrebi¢ uzemneny (trieda ochrany ),
musi byt uzemnena aj zdsuvka v stene a kazdé
rozsirenie, ku ktorému je pripojeny.

Spotrebic umiestnite na rovny, stabilny a teplu
odolny povrch.

Nenechavajte napajaci kabel visiet cez okraj stola
alebo pracovnej dosky a zabrante jeho kontaktu s
hordcimi povrchmi.

Ziadnu ¢ast tohto pristroja nepouzivajte ani
nekladte na horuci povrch (napr. plynovy,
elektricky sporédk alebo vyhriata rdra) ani do jeho
blizkosti.

Zabezpecte, aby sa pristroj pouzival na pevnom
a rovnom povrchu mimo dosahu deti, zabrani sa
tak prevrateniu a predide sa poskodeniu alebo
zraneniu.

Neprevadzkujte vyrobok bez vody.

Nesiahajte na zariadenie, ktoré spadlo do vody.
Okamyzite odpojte zariadenie od elektrickej siete.
Spotrebic sa nepokusajte zapdjat alebo odpajat
mokrymi rukami.

Tento pristroj nepouzivajte v exteriéri.

Pristroj nepouZzivajte s externym ¢asovacom ani
zariadenim na dialkové ovlddanie.

Pocas prevadzky vzdy dbajte na to, aby bolo veko
riadne zatvorené. Neotvérajte ani neodstranujte
veko, ked je spotrebic v prevadzke, pretoze
moze uniknut hordca para alebo hortca voda a
sposobit obarenie.

Pocas prevadzky nezakryvajte spotrebic
utierkami, uterdkmi ani inymi predmetmi.

Pocas prevadzky alebo tesne po nej sa vyhybajte
kontaktu s horticou parou. Riziko obarenial

Pri premiestriovani spotrebica s horicimi
tekutinami je potrebné postupovat mimoriadne
opatrne.

Pristroj nenechavajte pocas prevadzky bez
dozoru.

Pred vyliatim zvy3nej vody vzdy odpojte
spotrebic od napéjania.

Po pouziti, pred cistenim a v pripade poruchy
pristroj vzdy odpojte od napajania.

Pri odpéjani spotrebica od elektrickej siete tahajte
za zastr¢ku, nie za kabel.

Pokial je pristroj hortici, mal by byt pod
dohladom, aj ked nie je pripojeny k elektrickej
sieti. Pred cistenim a uskladnenim nechajte
pristroj Uplne vychladnut.

Nezodpoveddme za ziadne $kody vzniknuté v
dosledku nespravneho pouzitia alebo pouzitia na
iné Ucely, ako boli pévodne urcené.

Opravy a iné servisné prace smie vykondvat iba
autorizovany odborny personal.

PREHLAD PRODUKTU (Obr. A)
. Oto¢ny voli¢

. Z&kladna jednotka

. Nadoba na vodu

. Tacka na vajcia

. Miska na posirovanie

Veko

. Odmeérka

. Spendlik na prepichnutie vajec

0N LA WN =

PRED PRVYM POUZITIM

- Odstrante vietky obalové materidly a uchovavajte
ich mimo dosahu deti, aby ste predisli riziku
udusenial
Spotrebi¢ umiestnite na stabilny, vodorovny,
rovny a tepelne odolny povrch na vhodné miesto
s dostato¢nym vetranim.
Pred prvym pouzitim spotrebi¢ dokladne vycistite
(pozri kapitolu,CISTENIE A UDRZBA").

PREVADZKA

VARENIE VAJEC

Varnic¢ na vajicka umoznuje stcasne varit 1 az 8 vajic

s nastavitelnym stupriom tvrdosti.

1. Odoberte veko a podnos na vajicka a nalejte do
varni¢ky 140 ml vody.

2. Podnos na vajicka vratte spat na zakladnu
jednotku.

3. Pomocou prepichovaca vajicok na dne odmerky
urobte otvor na $irsom konci vajicka. Tym sa
zabrani rozbitiu vajicka pocas varenia.

4. Vlozte vajicka do podnosu otvorom smerom
nahor.

5. Zatvorte veko a zastrcku zapojte do riadne
nainstalovanej zasuvky.

6. Pomocou voliaceho gombika nastavte
pozadovany stupen tvrdosti vajic. Kontrolka sa
rozsvieti.

O v o

makky stredne tvrdy

7. Akondhle su uvarené vajicka hotové, zaznie
akusticky signal.

8. Nastavte oto¢ny voli¢ do polohy,OFF", aby ste
spotrebic vypli.

9. Prizdvihani veka si dajte pozor, aby ste sa
nespalili horucou parou!

10.Vyberte drziak na vajcia spolu s vajcami a
oplachnite ich pod studenou vodou. Skrupiny sa
tak budu dat lahsie odstranit.

11.Po pouZiti spotrebi¢ odpojte zo zasuvky.

POSIROVANE VAJCIA

Pri priprave stratenych vajec rozbite najviac Styri
vajcia a vlozte ich do misky na posirovanie. Dbajte
na to, aby ste neposkodili Zltky. Tvrdost stratenych
vajec mozno nastavit oto¢nym volicom rovnako ako
pri beznom vareni.

VARENIE V PARE

Funkcia varenia v pare umoznuje jemné

naparovanie réznych druhov jedal az do 25 minut.

1. Nalejte 250 ml vody do nadrzky na vodu
zékladnej jednotky.

2. Umiestnite stojan na vajcia na zakladnu jednotku
a rovnomerne rozlozte potraviny. Pre najlepsi
vysledok nakrajajte potraviny na rovnako velké
kusky.

3. Zatvorte veko a zapojte zastr¢ku do riadne
nainstalovanej zasuvky.

4. Otocte ovladacim kolieskom na nastavenie

varenia v pare: AT

. Voda sa zac¢ne zahrievat a vytvarat paru.

. Po 25 minutach zaznie zvukovy signal.

7. Otocte ovladacie koliesko do polohy ,OFF, aby
ste zariadenie vypli.

8. Dévajte pozor, aby ste sa nepopdlili hortcou
parou pri zdvihanf vekal

9. Po pouziti odpojte zariadenie zo zasuvky.

Poznamka: Proces varenia v pare mozete

kedykolvek manuélne zastavit, ak si prajete kratsi

Cas varenia. Pozrite si tabulku varenia v pare pre

odporucané ¢asy pre rézne potraviny.

o »n

Tabulka parenia

Jedlo Odporucana Hmotnost| Cas
priprava [g] [min]
Brokolica Nakrdjajte na malé 150 12
ruzicky
Karfiol Nakréjajte na malé 150 17
ruzicky
Mrkva Nakréjajte na platky 150 15
Cuketa Nakrdjajte na platky 150 10
Zeleny Prispdsobte 200 19
Spargla velkostou parnému
tacku
Huby Celé alebo 150 8
prekrojené na
polovicu
Zelené celé 150 16
fazulky (celé)
Lososovy filet | 2 filety 300 13
Klobasa (napr. 250 16
viedenska)

Poznamka: Casy varenia v pare sa mozu ligit v
zavislosti od velkosti, typu, mnozstva, Cerstvosti a
teploty potravin.
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CISTENIE A UDRZBA

Odportcame cistit spotrebic po kazdom poufiti.

- Pred cistenim pristroj vzdy odpojte od
elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.
Pristroj ani napéjaci kabel nikdy neponérajte do
vody. Nedovolte, aby sa elektrické casti dostali
do kontaktu s vihkostou.

Povrch vychladnutej platrové utrite vihkou
handrickou.

Podnos na vajicka, veko a odmerku mozno
ocistit jemnym cistiacim prostriedkom a
oplachnut vodou.

Hlavné teleso a napajaci kabel mozno cistit
mierne navlhcenou handri¢kou.

Po cisteni nechajte vsetky Casti dokladne
vyschnut.

Nepouzivajte silné ani abrazivne Cistiace
prostriedky alebo rozpustadla.

TECHNICKE SPECIFIKACIE
220-240V ~ 50-60 Hz - 500W

POZNAMKY K LIKVIDACII A RECYKLACII:
Symbol preskrtnutého kontajnera na
kolieskach oznacuije, Ze elektrické a

mmm clektronické zariadenia, ako aj batérie a

akumuldtory, sa nesmu likvidovat s domécim

odpadom.

Elektroodpad (WEEE), batérie a akumuldtory musia

byt odovzdané na ur¢ené zberné a recykla¢né

miesta.

Spravna likvidacia poméha predchddzat moznym

negativnym vplyvom Ha Zivotné prostredie a fudské

zdravie.

SLOVENSKY
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PYKOBOACTBO NOJIb3OBATENA

SnekTpuyeckmne npnoopsl TZS FIRST Austria cOOTBETCTBYIOT NPY3HAHHBIM TEXHUYECKMM CTaHAapTaM 1

3aKoOHOAaTesIbHbIM Tp€6OBaHI/IFWI 6€30NacHOCTY. ﬂepeu nepBbiM UCMNOJIb30BaHMEM npm6opa BHMMaTE/IbHO

NPOYMTANTE MHCTPYKLWV 1 COXPAHITE UX ANA AaNIbHENLEro UCMOb30BaHKA.
HPEAHA3HA'~IEHHOE MCNoJib30BAHUE

. |_|pVI60p npeaHasHa4veH anAa 6bITOBOrO MCMOMb30BAHWA 1 @HANOMNYHbIX !'IDI/IMeHeHVIl;I, TaknX Kak KyxHU AnAa

10T le/l60p npefHasHa4yeH anda Bapkn AL C UCNosb3oBaHeM BOAAHOIO Napa.

nepcoHana B MarasmHax, O(bVICaX W Apyrmnx pa6oq|/|>< nomMelleHnAx, (bepmepcme AOMa, NCNOoNb30BaHMe
noctoAnbUaMn B roCTUHMLUAX, MOTENAX 1 APYTUX YCNOBUAX MPOXMBAHWA, a TakXKe B obbeKTax TMna
«MNOCTESb 1 3aBTPaAK».

+ JTOT NpWbOp He NpeAHas3HaueH Aa KOMMEePUECKOro UK NMPOMBILNIEHHOrO UCNOMb30BaHWA, a Takke

014 Uenen, OTINYHBIX OT OMUCAHHbBIX B pyKoBoOACTBe. He!‘lpaBMJ’IbHOG MCNOJIb30BaHME MOXET NMPnBeCTn K
TpaBMaM 1N NOBPEXOEHNAM.

BAKHbIE MHCTPYKLUIU NO BE3OMNMACHOCTH

Bo v3bexxaHne nopaxeHva INeKTpUYeCKr M TOKOM He MorpyxaiTe
npvbop 1N Kabenu B8 BOAY UM APYrme XMUOKOCTH.

He nonb3yintecb NnprbopoM Npuv NOABAEHNN NPU3HAKOB
nospexaeHna nprbopa unn WHypa nutaHual MNepenalte nprbop
B aBTOPW30BaHHbIN CNeLMan3npoOBaHHbI CEPBUCHDBIA LEHTP ANA
OCMOTpa ¥ PEMOHTA.

NoBpeXAEHHbIM CETEBOW WHYP AOMKeH ObiTb 3aMEHEH TOMbKO
NPOV3BOAMUTENEM UM YNIONHOMOYEHHBIM MEPCOHANOM CEPBUCHOTO
LeHTPa.

[prbop 1 ero AOCTyNHble MOBEPXHOCTN MOTYT HarpeBaTbhCs BO

Bpems MCMob30BaHws. /136eraiTe KOHTaKTa C ropsayYnMmMy
NOBEPXHOCTAMY UAM YaCTAMM BO Bpems paboTbl 1 Cpa3y nochie eé
OKOHYaHKA.

Mocne ncnonb3oBaHws B HarpeBaTeNlbHOM SMeMeHTe MOXET
COXPaHATbCA OCTATOYHOE Ters1o B TeueHne HEKOTOPOro BPEMEHN.
BHUMAHME: OcTopoxHO 0bpallantecs C Uron ans A, utodbl
136exaTb TPaBM.

Vicnonb3oBaHKe 3Toro Nprbopa AeTbMM B BO3pacTe OT 8 NeT
BblLLe, MMLAMM C OFrPaHUYEHHBIMU QU3NUECKMY, CEHCOPHBIMM UK
YMCTBEHHBIMM CMOCOOHOCTAMM, @ TaKKe 1Lamu, He 0bnafatoLmm
[IO0CTATOYHbIM OMbITOM MM 3HAHWAMM, JOMYCKAETCA TONBKO B

TeX CJTy4anx, KOrAa 3T0 MCMOMb30BaHe OCYLLECTBAATCA Nof
HabnoAeHeM KOMNETEHTHbIX ML WAV NOC/E MHCTPYKTaxa Mo
TexXHVKe 6@30MacHOCTI ¥ NMPY MOHUMAHUM PUCKOB, CBA3AHHbIX C
3KCMNyaTaumen aaHHoro nprbopa.

Heobxoavmo cneauTb, 4Tobbl AeTW He Urpanu C JaHHbIM
YCTPOWCTBOM.
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YncTka 1 0bcnyKmBaHve NprMbopa He JOMKHbBI OCYLLECTBAATLCA
AETbMM, C/IN OHIN He CTaplue 8 NET U He HaXOAATCA NOA HaA30POM.

XpaHI/ITe I'Ipl/l60p W WHYP NUTaHWA B MeCTe, HeJOCTYMNMHOM A4 aeTeit B

BO3pacCTe MeHee 8 ner.

« YbeawTech, uto HanpaxeHne 1 afekTpuyeckme

XapaKTePUCTUKY, yKa3aHHble Ha nprbope,
COOTBETCTBYIOT INEKTPOCETU.

+ Ecnv nprbop fomkeH 6biTb 3a3emneH (knacc

3almnThl ), PO3eTKa 2N1eKTpoCceTn 1 BCe
YONVIHATENN, NOAKMIOYEHHbIE K Hew, Takxe
OOJTKHbI 6bITb 333eMNeHbI.

+ YcTaHOBUTE laHHOE YCTPOWCTBO Ha POBHY!O,

YCTOMYMBYIO W )KAPOCTONKYIO MOBEPXHOCTb.

+ He nonyckaiite, Utobbl CETEBOW LWIHYP CBUCAN C

Kpasa CToNa nnn CTonelwHWLbl 1 conpukacanca c
ropAYrMMN NOBEPXHOCTAMM.

+ 3anpelueHbl SKCnyaTayma nan pasmelleHne

nprbopa Wi Kako-nmbo ero 4acTu Ha ropaunx
MOBEPXHOCTAX UV PALOM C HUMM (Hanpumep,
ra3oBas WK MEKTPUYECKas rTopersika, HarpeTas
JYXOBKa).

+ Bo usbexaHue nepeBopaunBaHus, NOBPEXAEHNI

1 TPaBM NpMOOP CnefyeT yCTaHaBIMBaTb Ha
TBEP/AYIO POBHYIO MOBEPXHOCTb B HEAOCTYMHOM
Onq netemn mecte.

+ He vcnonb3yiite ycTpoicTBO 6€3 BOABI B HEM.
+ He nbiTaitTech foctatb Nprbop, ynasLunii B Bogy.

HemenneHHo oTKsoumTe ero ot SNEeKTPOCeTN.

+ 3anpellaeTca NofkoyaTh JaHHOe yCTpOMCTBO K

CeTV 1 OTKNMIOYaTb €ro OT Hee MOKPbIMW PYKaMK.

+ He nonb3yiTech NprMOOPOM BHE NOMELLEHWIA.
+ 3anpelleHo ynpasnaTb NprMbopom C

MCNOb30BaHMeM BHeLLHero TaVlMepa nnm
yCTpOlZCTBa ONCTaHUMOHHOIO yNpasieHnA.

+ Bospewmsa pa6OTbI BCeraa cneauTe 3a Tem, 4tobbl

KpbllKa Obina Haanexatvim 06pa3om 3aKkpbiTa.
He oTKpbIBaliTe 1 He CHUMaWTE KPbILLKY BO BPeMA
paboTbl NPKBOPa, Tak Kak ropAYMin nap um
ropAYan Bofa MOryT BbIATU HapyXy 1 BbI3BaTb
OXOTW.

- He HakpblBaiite Nprbop TKaHAMM, NOoTEHLAMM

VNV [IPYrVIMV NPeAMETamMm BO Bpems paboThl.

- M36eraiite KOHTaKTa C ropAYMM Napom BO Bpemst

1N cpasy nocne paboTsl. Puck nonyueHns
oKoros!

+ [1pu nepemeLleHny Npubopa, CoAepaLlero

ropauvie XungKoCcT1, He0bXoANMO CobMoaaTL
KPpalHIo OCTOPOXKHOCTb.

+ He octasnaiite nprbop paboTatb 6e3 nprucmMoTpa.
- [lepen cnvBOM OCTaBLIECA BOAb! BCETAA

OTKNt0YaNTe NPUBOP OT 3NEKTPOMUTAHUA.,

+ Otkniovalite Nprbop OT CeT Nocse 3aBepLleHnsa

MCNONb30BaHMA, Nepes BbiNoIHEHNEM OUYNCTKM
M1 NP BO3SHMKHOBEHN HEUCTTPABHOCTU.

+ [pu oTKNIOUeHNM NpUbopa OT NeKTPOCeTU
TAHWTE 3a BUSIKY, @ HE 3a WHYP.

- Noka np1bop OCTaeTCs ropAUrM, 3a HM
HEOOXOAMMO CleANTb, AXKe eCAIN OH He
NOAKIOUEH K ceTu. [laiite nprbopy NOMHOCTbIO
OCTbITb, NEPef] TEM Kak YUCTUTb ero uin
nomeLlaTb Ha XpaHeHue.

Mol He Hecem OTBETCTBEHHOCTU 3a Yujepo,
BO3HVIKLUMI B pE3yNbTaTe HEMPaBUIbHOMO
MCMOSb30BAHNS UM UCTIONB30BAHNSA HE MO
NPAMOMY Ha3HaUEeHUIO.

« PeMOHT 11 ipyrie cepBrcHble PaboTbl AOMKHbI
BbIMOJHATBCA TOMBKO aBTOPU30BAHHBIM
KBa/MGUUMPOBAHHbIM MEPCOHAOM.

OB30P U3JENUNA (puc. A)
. Koneco Bbibopa

. OcHoBHoOW 610K

. JloTok ana soabl

. JloTok ans avy,

. Mucka ana nawora

. Kpblwka

. MepHbii cTakaH

. Mrna ana npokanbiBaHma any

I'IEPEJJ, NEPBbIM UCNOJIb3OBAHUEM
CHUMMTE BCE YNaKOBOYHbIE MaTepuanst 1
XPaHUTe VX B HEOCTYNHOM [NA feTel mecTe —
OMaCHOCTb yayLWbsa!

- [lomecTniTe 3neKTPONPUOOP Ha YCTONUMBYIO,
FOPV30HTa/IbHYIO, POBHYIO, XKapOCTONKYIO
NOBEPXHOCTb B MOAXOAALLEM MecTe C
[OCTaTOYHOW BEHTUNALMEN.

- [lepen nepebiM MCNONb30BaHMEM TLIATENBHO
ouncTuTe anekTponproop (cm. rmasy «OUYCTKA
NYXOL).

MNCNOJZIb30OBAHUE

BAPKA AU,

AnueBapka no3gonAeT Baputb OT 1 40 8 Any

OAHOBPEMEHHO W PerympoBaTh CTeneHb

MPUrOTOBJIEHNA.

1. CHUMMTE KPbILIKY 1 AepaTenb Ana anL u
Hanente B AnLesapky 140 Mn BOAbI.

2. YcTaHoBUTe AepXKaTenb AnA ANl 06paTHO Ha
OCHOBHOW KOpryc.

3. Mcnonb3yinte npokanbisatesb AUl Ha AHe
MEPHOro CTakaHuvKa, UTobbl Npoaenatb
oTBepCTVie B 6onee WMPOKOM KOHLIE AlLa. 310
npefoTepallaeT NoBpexaeH1e Anua o Bpems
KnneHus.

oYU~ W —
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4. TlomecTute AnLa B fepxatens Ana AuL,
OTBepCTMEM BBEPX.

5. 3aKpOoWTE KPbILKY 1 NOAKIYUTE BUIKY K
NPaBUIbHO YCTaHOBNEHHOW po3eTKe.

6. YCTaHOBUTE xenaemyto CTeneHb NPUroToBeHNA
AL C MOMOLLbIO Koneca Bblbopa. 3aroputca
NHANKATOP.

O v o

BCMATKY B Melloyek BKPYTYIO

7. Korga Anla CBapATCA, pa3facTca 3ByKOBON
cuUrHan.

8. lMepeeamnTe KONECO BbIGOPA B NONOXKEHME
«OFF», Uto6bl OTKNIOUUTb YCTPOCTBO.

9. BynbTe 0CTOPOXHBI, YTOOLI He 0BXeUbCA ropAUNM
NapoM, KOrAa NMofHMMAEeTe KPbILLKy!

10.CHVMKTe fepkaTent Ana AL BMecTe ¢ AnLamm
1 TPOMOWTE VX NOA XONOAHOV BOAOW. 3TO
NO3BOMNT NETKO YAANNTb AUYHYIO CKOPITYNY.

11.OTKI0UMTE NPUGOP OT CeTU Nocne
NCNONb30BaHNA.

ANALIA-TIALLOT:

[InA Aanu-nawoT pas6enTe [0 YETHIPEX ANl

¥ MOMECTWTE UX B Yally Ans BapKu. byaste
OCTOPOXHBI, YTOObI HE MOBPEANTb ANYHbBIE KENTKU.
CreneHb NPYroTOBNEHNA AUL-NALIOT MOXHO
perynmpoBaTh C MOMOLLbIO Koneca Bbibopa, Kak 1 B
0ObIYHOM NpOLIeCCe BapKM.

MPUTOTOBJIEHME HA NAPY

DYHKUMA NPUrOTOBNEHWA Ha Napy No3BonaeT

[leNVKaTHO rOTOBMUTL Pa3NnUHbIe NPOAYKTHI A0

25 MUHYT.

1. Hanewte 250 mn BOAbI B MOAACH AMA BOAbI
OCHOBHOW YacTu.

2. YcTaHOBMWTE NOACTABKY ANA AWL Ha OCHOBHYIO
UacTb 1 PaBHOMEPHO pacnpenenuTe NPoayKTbl.
[InA Hannyuwwx pesynbTaToB HapeXbTe NPOAYKTbI
Ha KyCOYKM OfMHAKOBOro pa3mepa.

3. 3aKpoKTe KPbILKY 1 NOAKMI0UMTE BUIKY K
NPaBUAbHO YCTaHOBNEHHOW PO3eTKe.

4. TloBepHWTe CenekTop B NONOXEHVE

«[puroToBNEHMeE Ha Napy» A 17

. Bopa HauHeT HarpeBaTbcA 1 06pa3oBbIBaThL Nap.

. Yepes 25 M1HYT NpO3BYYT 3BYKOBOW CUFHAN.

7. MNoepHuTe cenekTop B nonoxerne «OFF», ytobbl
BbIK/IOYUTb YCTPOCTBO.

8. byabTe OCTOPOXHbI, He 0BOXKIUTECH FOPAUNM
NapoM NP NOAHATUN KPbILIKM!

9. OTKNIOUNTE YCTPOMCTBO OT CETU NOCNe
NCNONb30BaHNA.

MpumeyvaHme: Bol MoxeTe 8 N0OON MOMEHT

BPYYHYI0 OCTaHOBWTb MPOLIECC NPUTOTOBAEHWA

Ha napy, ecnu TpebyeTcA MeHbluee BpemMa

npuvrotosneHus. Cm. TabnuLly NpUroToBneHns

o »n

Ha Napy C PeKOMeHyeMbIMI BPEMEHAMY [111A
PaA3NNUHBIX MPOAYKTOB.

Ta6nuua napoBoi roTOBKI

Mpoaykr PekomeHpauum no Bec |Bpems
noaroToBke [r] [MuH]

Bpokkonu Hape3aTb Ha Hebonblive 150 12
couseTvia

LiBeTHasn Hape3aTb Ha Hebonblie 150 17

KamnycTa couetva

MopkoBb Hape3aTb IOMTKamm1 150 15

LlykunHm Hape3aTb JIOMTVKaMu 150 10

3enéHas HapesaTb No pasmepy 200 19

cnapxa noaaoHa

lpubbl LIeNIMKOM WNv paspesatb 150 8
nononam

CrpyykoBas | Lenvkom 150 16

dbaconb

®une nococa| 2 dune 300 13

Cocwcka 250 16

(Hanp.

BeHCKa#)

MpumeyvaHue: Bpems NpurotosneHva Ha napy
MOXET BapbUPOBATHCA B 3aBMCMMOCTM OT Pasmepa,
TINa, KONWMYECTBA, CBEXECTV V1 TemnepaTypbl
NPOLYKTOB.

OYUCTKA N OBCNNYKUBAHUE
PekomeHayeTcs oumLaTh NpUbop nocne Kaxaoro
NCNONb30BaHNA.

- Bcerpa oTkniovaiiTe Nprbop OT CETU 1 AaiiTe emy
OCTbITb Nepes YNCTKOM.

+ Hvkoraa He norpyxarite nprbop nnu WHyp
nuTaHWA B BoAy. He fonyckaiTe nonagaHua
Bfark Ha 3NeKTpUYECKne aeTanu.

+ [poTvpaliTe NOBEPXHOCTL OCTHIBLIETO NPUOOoPa
BIAKHOW TKaHbIO.

+ [lepxaTenb Ana AnL, KPLILKY 1 MEPHBIV CTakaH
MOMHO OUMCTUTb MAMKVM MOIOLLMM CPEACTBOM U
CNONOCHYTb BOLON.

+ OCHOBHOW KOPMYC 1 WHYP NUTAHNA MOXHO
OUNCTWTL Cerka BNaXKHOM TKaHbIO.

+ [ocne ounCTKM AanTe BCEM YaCTAM NMOAHOCTbIO
BbICOXHY Tb.

+ He ncnonb3yiite arpeccrBHble Uy abpasviBHble
YUCTALME CPeACTBa 1 PacTBOPUTENN.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKIU
220-240B ~50-60 Ty - 500 Bt

XpaHeHue.

PekomeHzyeTCA XpaHWTb B 3aKPLITOM CyXOM
noMeLLeH1y Npu TemnepaTtype OKPYKatoLLero
BO3yxa He Bbille nioc 40°C ¢ OTHOCUTENbHOM
BIAHOCTbIO He Bbile 70% 1 OTCYTCTBUN B
OKpY»KaloLLer cpefe Mblau, KMCIOTHBIX 1 APYTHX
napos.

TpaHcnopTupoBKa.

K faHHOMy npubopy cneumansHble Npaswvna
nepeBo3KY He MpuMeHatTCA. [py nepesoske
nprbopa NCNoAb3yINTe OPUTVHANBHYIO 3aBOACKYIO
ynakosky. [1pv nepeso3ke cneayeT 13beratb
nafieHi, YAApOB 1 MHBIX MeXaHUYeCKMxX
BO3AENCTBI Ha NPUOOP, a TakKe NPAMOro
BO3/e/CTBMNA aTMOCHEPHBIX OCAZKOB U arPECCUBHDBIX
cpeq.

Mpow3BoauTenb CoxpaHAeT 3a coboi Npaso
M3MEHATb AN3aMH ¥ TEXHUUECKIIE XapaKTePUCTHKM
yCTpOCTBa 6€3 NpeABapUTENbHONO YBeLOMNEHNA.
Cpok cny»6b1 npubopa - 3 roaa

[laHHoe 13genune cooTBeTCTBYET BCEM Tpebyembim

€BPOMENCKMM 1 POCCUICKAM CTaHAaPTaM
6€30MacHOCTI U TUTHEHDI.

UsroroButenb:

Komnanwus Tumetpor Asctpus (Timetron GesmbH)
Appec:

PanmyHaracce 1/8, 1020, BeHa, AsCTpuia
(Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)
CpnenaHo B Kntae

[laTa Npov3BOACTBa YKa3aHa Ha ynakoBke

YnonHOMOUYEeHHOEe N3roToBUTeNIeM INLIO:

000 «paHTan»

143912, MockoBckast 06nacTb, r.banatunxa, 3anagHas
KOMMYyHabHasA 30Ha, yn. Locce SHTy3macTos, 8. 1a,
nom. 4002, kom. 51

Ten. +7 (495) 297 50 20

B cnyuae HencnpaBHOCTU U3AENMA HEOOXOAUMO
00paTUTLCA B BNMKANLLMIA ABTOPU3OBAHHDIN
CepBUCHBIN LeHTP.

3a vHGopMaLMelt 0 bnVKalLLIEM CEPBUCHOM LIEHTPE
obpalyantecs kK NpoaaBLLY.

BEJIEXXKM OTHOCHO U3XBBPIAHETO U
PELLUKJINPAHETO:
CUMBONTBT Ha 3a4ePKHATOTO KOLLYe MOKa3Ba,
Ue eNeKTPUYECKO 1 eNneKTPOHHO
mmm 060py/iBaHe, KaKTo U GaTepum 1
aKyMynaTopw, He TpAbBa ia Ce U3XBBPIAT C OUTOBM
oTnagbLy.
WEEE oTnagbuwTe, batepuinTe v akymynatopute
TpAbBa fia Ce NpeAaBat B CNeLaHM NyHKTOBe
3a cbbupare. paBUNHOTO M3XBbPNAHE
npefoTBpaTABa BPEAHO Bb3AENCTBIE BbPXY
OKOfHaTa cpefa 1 34paseTo.
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ﬂAﬁ,D,AnAHy HY¥CKAVY/1bifbl

TZS FIRST Austria a371eKTp Kypbinfblnapbl TaHbIAFAaH TEXHUKANbIK CTaHAAPTTapFa XKaHe 3aHabl Kayincisaik
epexenepiHe calikec Keneai. by KypbinfbiHbl anFall peT KonAaHap anfslHAa OCbl HYCKaynapabl MyKUAT
OKbIMN WbIFbIHBI3 aHE 0NapAbl KeMiHipeK NaiganaHy yliH cakTan KoMbIHbI3.

KONAAHbINY MAKCATbI

* By/1 KypbinFbl cy BybIH NaiifanaHbin )yMbIPTKA KalHaTyFa apHaafaH.

o On TYPMBICTBIK, }Kafaiiaa aHe CoFaH yKkcac KondaHy OpbIHAAPbIHAA, MbiCanbl, AyKeHAEPAETi,
KeHcenepzeri )aHe backa fia sKyMbiC OpbIHAAPbIHAAFbI KbI3METKep/ep acyinepiHae, depmepik
yinepae, KoHakyinepae, MOTeNbAEPAE KaHe BacKa Aa TYPFbIH Y TUNIHAEr OpbiHAAPAA KOHAKTaPAbIH,
naaanaHybiHa, coHaaii-ak bed and breakfast Tuninaeri opbiHAapAa nanganaHyra apHanfaH.

* By/1 KypbINFbl KOMMEPLMABIK HEMECe OHEPKACINTIK NaidanaHyFa, COHAAN-akK HYCKayAbIKTa
cvnaTTanfaHapsaH 6acka MaKcaTTapFa apHanmaraH. [lypbic naiiaanaHbay xapakaTka Hemece 3aKblMfa
9KEeNYi MyMKiH.

KAYINCI3AIK TEXHUKACbIHA KATbICTbl MAHbI3Abl HYCKAY/IAP

* J/1eKTp TOrbl COFY KayniH 6onabIpMay VLWiH KYPbINFbIHbI HEMeCe
CbiIMaapApl CyFa He 6acKka CyMbIKTbIKTapFa B6aTbipMaHbi3.

* Erep KypblAfblAaH HeEMece KyaT CbiMblHAH KaHAan Aa bip 3aKbiM
Henrici barkanca, oHbl NanganaHbaHbi3! byMbiMabl TEKCEPTY
Hemece XeHAETY VLWiH YaKineTTi api OiNiKTi KbI3MeT KepceTy
OpTa/blfblHA aNapbIHbI3.

* 3aKbIMAaNFaH KyaT CbIMbIH TEK BHAIPYLWI HEMECE YaKINeTTi Kbi3meT
KepcCeTy Kbl3MeTKep/iepi FaHa aybICTbIpybl TUIC.

o KypbInfFbl KaHe OHbIH KO/KETIMAI 6eTTepi NnainaanaHy KesiHae

KbI3bIM KETYi MYMKIiH. [aiaanaHy KesiHae aHe oAaH KewiH
HipaeH bICTbIK beTTepre Hemece benikTepre TUMEH;3

e KongaHfaHHaH KeliH Kbi3ablpy 31eMeHTiHAe Dipa3 yaKbIT KaNablK
XbITY CaKTaNybl MYMKIH.

¢ CAK BOJIbIHbI3: *ymbIpTKa TeckiluneH abanan }KyMbIC iCTEH;3,
YapaKkaT aimay yLiH.

* KypbINfblHbl 8 }KacTaH acKkaH bananap aHe GU3MKanbIK, cesy
Hemece aKblN-oM KabineTi WwekTeyni He Taxipubeci meH binimi a3
ajlaMaap naaanaHa anagpl, ananga onapfFa Kayincis nanaanaHy
Typanbl HYCKay bepy KaHe KaJaFanay KaxeT, COHA4aN-aK 0napaply,
Kayin-katep 6apbiH TyCiHyi — WapT.

* bananapAbiH KypblFbIMEH OMHAMaybIH KadaFanan Kypy KaxKeT.

* Tazanay aHe TEXHWMKANbIK KbI3SMET KOPCETY XKYMbICTAaPbIH
Hananap *yprizdeyi Tvic, Tek 8 acTaH acca *KaHe epecekTepaiH
KadafanayblMeH faHa opbliHAayFa 6onaabl.

* KypbINFbl MEH OHbIH, CbIMbIH 8 KacKa TonMafaH 6ananapaplH, KoNbl
YKETMENTIH Kepae YCTaHpbI3.
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Kypblnfblaa KepceTinreH KepHey MeH 31eKTpAiK
cunaTTamanapApiH KyaT kesiHe calkec
KeneTiHiHe KO3 XeTKI3iHi3.

Erep Kypblafbl Kepre TyibikTanca (I KopFaHbIC
KNacbl), PO3ETKA KaHe KafFaHFaH Ke3 KeareH
Y3aPTKbIL epre TyMblKTanybl Kepek.
KypbINFbIHbI TEFIC XaHE bICTbIKKA TE3iMA
OPHbIKTbI BETKE KOMbIHBI3.

KyaT CbIMbIHbIH, YCTEN HEMECE KYMbIC DETiHiH,
WweTiHeH canbblipan TypybiHa on bepmeH;3
IHEe OHbIH, bICTbIK BeTTepre THIN KeTyiHe xon
b6epmeH;s.

By KypbINFbIHbIH, eWwbip 6eniriH (ra3 He anekTp
OTTbIFbl HEMECE KbI3AbIPbINAThIH MeL CUAKTbI)
bICTBIK BETTE Hemece OfaH akKblH Xepae
KONOaHBaHbI3 KaHe KOMMaHbI3.

Kypbinfbl 6epik api Teric 6eTTe opHanackaHblHa
aHe ofaH bananapabiH, KONbl KeTnenTiHiHe
KO3 KeTKi3iHi3, bya — Kyaan KeTy cangapbiHaH
60naTbIH 3aKbIMAAP MEH KapakaTTaHyAaH
CaKTanapl.

CyCblI3 KYPbINFbIHbI ICKE KOCMaHbI3.

Cyfa TyCin KEeTKeH KypblNFfbiHbl anyFa
YMTbIIMaHbI3. OHbI KyaT Ke3iHeH aepey
AXKbIPaTbIHbI3.

KypbInfFblHbl AbIMKbBIN KONMEH KOCYFa Hemece
aXblpaTyFa 601Manabl.

By KypbInFbiHbI Aanasa nanaanaHbaHbl3.

Byn KypbInFbiFa CbIPTKbI Takmepai Hemece
KalWbIKTaH Backapy KypanblH NainaanaHbaHbI3.
HyMmbic KesiHAe KaKNaKTbiH AypbIC xabblnFaHbIHa
9pKaLLaH Ke3 XeTKi3iHi3. Kypblnfbl XXymbic icTen
TYpFaH Ke3fe KaknakTbl alinaHbl3 Hemece
anMaHbI3, cebebi bICTbIK By HeMece bICTbIK Cy
LUbIFBIM, KYMiIKKe SKeNyi MYMKIH.

HyMbIC Ke3iHAe KypbINFbiHbI LWYyHepeKkTepmeH,
cynrinepmeH Hemece H6acka 3aTTapmeH
XannaHpls.

Hymbic icTen TypFaHZia Hemece TOKTal KanfaHaa
bICTbIK OyAaH abalt 6onbiHpI3. Kyrin kany kayni
6ap!

bICTbIK CYMbIKTBIK KYMbIFAH KYPbINFbIHbI
KBI/KBITKAHLA aca cak 60Ny Kepek.

Kypblnfbl icTen TypFaH Ke3ae, OHbl Kapaycbi3
KanablpMaHbi3.

KanfaH cysbl Teknec bypbIiH KypbIaFbIHbI
9pKaLLaH KyaT Ke3iHEH axblpaTblHpI3.
KonaaHfaH COH, Ta3anay anablHAa *oHe akay
naiza 6onFaH xafaanaa, KypblaFbIHbI MiHAETTi
TYPAE KyaT Ke3iHEeH aXblpaTblIHbI3.

KypbINFbIHbI SNEKTP XKEeNiCiHEH aXKblpaTKaHAa
CbIMAbI EMEC, LUTENCENbA] TaPTbIHbI3.

Kypblnfbl KbI3bIN TypFaHAa, TiNTi KyaT ke3siHe
KOCbINbIN TYPMaca 4a, OHbl Kapaycbl3
KanablpMaHbi3. Tazanamac aHe caktamac
6YpPbIH, KYPbINFbIHbIK TONbIK CYblFaHbIH KYTiHi3.
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KypbInfblHbI Aypbic NaiiganaHbayaaH Hemece
OHbI bacTankbla Ke3aenMereH makcaTrapaa
naganaHyaaH TyblHAAFAH Ke3 KeNreH 3akbim
YLWiH 6i3 xayan bepmeimis.

HeHaey oHe Hacka Aa CEPBUCTIK KyMbICTapAbl
TeK yaKineTTi 6inikTi MamaHZap opbiHAaYbl TUIC.

OHIMTE LWONY ¥XACAY (A cyp.)

O~NOUTDs WN -

. TaHAay TyTKachl

. Herisri 610k

. Cy Hayacbl

. "ymbIpTKa Hayacbl

. Mowe )ymbIpTKa TOCTaFaHbl
. Kaknak

. ©nweyiw kece

. "KyMbIpTKa TeceTiH nHe

AJIFALL KONJAHAP ANIbIHOA

Bapnblk KanTama maTepwanbiH anbin TacTan,
HananappiH, KONbl XKEeTNeNTIH XKepae CaKTaHpI3.
Cebebi TyHLWbIFY KayniH Tyablpasbl!

KypbInFblHbI KYpFaK, KeNLeHeH, Teric api
bICTbIKKA TE3IMA] BeTKe KOMbIHbI3. OHbIH,
alHanacblHAA aya aiHaNbIMbIHA XKETKINIKTI OpbIH
60/1ybl Kepek.

Anfal KonfaHap ansabiHAa KYPbINFbIHbI MYKMAT
Tazanampi3 (,TEXHMKA/bBIK KbI3SMET KEPCETY
HOHE TA3A/IAY" TapayblH KapaHpl3).

KONOAHY

HYMbBIPTKA KAUHATY

HYMbIPTKA acKblWwTa HipaeH 1-8 KyMbIPTKaHbI
KaTTbINbIK AeHreriH peTTen acyra 6onaapl.

1

2.

3.

KaknaKTbl albin, *KYMbIPTKA YCTaFbILWTbI anbin,
KYMbIPTKA acKpllwKa 140 MA cy KyWbiHbI3.
MKYMbIPTKA YCTaFbILWTbI HEri3ri KopnycKa KanTa
CanblHbI3.

ONWeriWw WhIHbIAAK TYBIHAETT KYMbIPTKA
TECKILUMEH KYMbIPTKAHbIH, 1OHEC KafblH TECIHI3.
Byn — cy KalHaFaHA@ *KYMbIPTKAHbI XKapblabin
KeTyAeH caKTanabl.

KYMbIPTKanapabl YMbIPTKA YCTaFbILIKa TECIriH
YKOFapbl KapaTbin CasbiHpI3.

KaknakTbl )aybin, Wwrencenbaji Aypbic
OpHaTbI/IFaH po3eTKaFa KOCbIHbI3.

TaHzay AeHreneriH nanganaxbin, acatblH
KYMbIPTKAHbIH, K@XXeTTi KaTTbl/bIK AeHreniH
OpPHaTbIHbI3. MHAMKATOP Wambl KaHagpl.

O - o

KYMCaK opTalla KaTTbl
KyMbIpTKanapabl acy npoueci aakTanfaHaa
ObIObLICTbIK cUrHan bepineai.

TaHnzay feHreneriH «OFF» peTiHae opHaTbIn,
KYPbINFbIHbI BLWIPIHI3.
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9. KaknakTbl alUKaHAA biCTbIK ByFa Kyiin
KaAmaHpI3!

10. yMbIpTKa YCTaFbIWTbl }KYMbIPTKANAPMeEH
Gipre anbin, Cyblk Cyfa WanlbiHbI3. by —
KYMbIPTKAHbIH, KabbIFblH apLUyAbl XeHinaeTes.

11. NaitganaHbin 60NFaH COH KYPbINFbIHbI XKeNigeH
AXbIPaTbIHbI3.

MNALLOT X¥MbIPTKANAP:

MaLWwoT }RYMbIPTKA AalblHAAY YWiH TOpT
MYMbIPTKAHbI Kapbin, NaWOTKa apHaafaH blaplcKa
CanbIHbI3. yMbIPTKa capblybl3AapbiH 6y3bin
a/IMayFa TbIPbICbIHpI3. MaLIOT XYMbIPTKANAPLbIH,
KATTbINbIFbIH 94ETTEri NiCipy NPOLLECiHAET CUAKTLI
TaHJay AeHrenerimeH petteyre 6onazp!.

BYfA NICIPY

ByFa nicipy dyHKUmACH SpTYpAi TaFamaapap!

25 MUHYTKa AeWiH Kymcak byFa nicipyre MyMKiHAIK

bepesi.

1. Herisri KypblnfbIHbIH Cy biAbiCbiHA 250 mn ¢y
KYMbIHbI3.

2. yMbIPTKa HayacblH Heri3ri KypblafblFa KOvibiM,
Tafamzbl Bipkenki 6eniHi3. Y3aik HaTuKe YLLiH
Taramzbl bipaei enwemai kecektepre 6eniHis.

3. KaKknaKTbl }abblHbl3 aHe WTencebai Aypbic
OpHaTbINFaH PO3eTKara KOCbIHpI3.

4. TaHpay TeTiriH «ByFa nicipy» pexumiHe bypbiHbI3:

vy

5. Cy Kbi3a bacTaitapl aHe by WoiFapaspl.

6. 25 MMUHYTTaH KeliH AblObICTbIK curHan bepinea,.

7. KypblnfFbiHbl eWipy ywi TeTikti «OFF» KyliHe
BYPbIHbI3.

8. KaKknakTbl KeTepreH Kesge bicTblk ByaaH Kywin
Kanmay yuwiH abait 60bIHbI3!

9. KonaaHfaHHaH KeriH KypbInfbiHbl pO3eTKaaH
AXKbIPATbIHbI3.

EckepTy: Erep KbiCKa nicipy yaKbiTbl KaxeT bonca,

Ke3 KenreH yakpiTTa 6yfa nicipy NpoueciH Konmex

TOKTaTyfa 6onaapl. Typai TaFamaap YiiH yCbiHbIAFaH

yaKpITTap KepceTinreH byfa nicipy kecreciHe

MKYTiHIH3.

Byfa nicipy kecreci

A3bIK-TYNiK [OavibiHaay Canmak, |Yakpit
YCbIHbICbI [r] [mun]

Bpokkonu ycaK ryaworbipnapFa 150 12
KeciHi3

Tynai KblpbIKKabaT| ycak ry/worsipaapra 150 17
KeCiHi3

Cobi3 Tinimaen KeciHis 150 15

LlyKKuHM Tinimaen KeciHis 150 10

Hacbin cnapxa 6y HayacblHa 200 19
calikecTeHaipin
KeCiHi3

CaHblpayKynakTtap | TyTac Hemece ekire 150 8
6eniHreH

A3bIK-TYNiK AaitbiHpay Canmak |Yakpit

YCbIHbICbI [r] [MmuH]
Yacbin Bypwak | TyTac 150 16
AnbbIpT duneci 2 dune 300 13
LLy»KbIK (Mblcansl, 250 16
BeHa Tu1ni)

Eckepty: byfa nicipy yaKbITbl TafamMHbIH e1LLeMiHe,
TypiHe, menwepiHe, 6anfblHAbIFbIHA KaHE
TemnepaTypacbiHa 6ainaHbICTbl 83repyi MyMKIH.

TA3A/NAY OHE TEXHUKANDIK KbI3SMET
KOPCETY

Kypanzpbl op KonaaHfaHHaH KeitiH Tasanayapl

YCbIHaMBbI3.

¢ KypbinfbiHbl Ta3anamac bypbiH apaaiibim
KEeNiEeH aXblpaTbin, CybITbIN afblHpI3.

o KypbinfFblHbl HEMECE KyaT CbIMbIH CyFa eLlKallaH

MasIMaHpI3. INeKTpAik benwekTepai cyra

T!risbeHis.

CyblfaH KpI3abIpFbill BeTiH AbIMKbIA WybepeKneH

CYPTIHi3.

HYMbIPTKA YCTaFbILTbI, KAKNAKTbl KaHE enLeril

LWBIHBIAAKTbI XKYMCAK, KyFblll 3aTNeH Ta3apTbin,

CyMeH LWatofa bonaapl.

Herisri Kopnyc neH KyaT CbIMbIH CaN faHa

AbIMKbIN WybepekneH cypTyre 6onaapl.

¢ TasanaraHHaH KeliH Bapnblk BenwekTepain,
TONbIK KebYiHe MyMKIHAIK BepiHi3.

o KaTTbl Hemece bICKpIL Ta3anafbil Kypangapabl
Hemece epiTiHAinepAi nainaanaHbaHbI3.

TEXHUKAJIbIK CUTATTAMA
220-240B~50-60 1, » 500 BT

KANAIKTAPAbI }OIO }XOHE KANTA OHAEY
ECKEPTMNENEPI:

:g CbI3bl/IFaH KOKbIC XaWWiri anekTp
KYPbINFbINAPbIH aHe 6aTapesnapapl

mm TYDMbICTbIK KafAbIKTapMeH Bipre TacTayFa
60/1MalTbIHbIH KepceTea;.

WEEE kanaplktapsbl, batapesanap meH
AKKYMyNATOpAap apHaibl Kabbinaay nyHKTTEpiHe
TancbIpblAybl TWIC. [lypbiC Ot KopLllaFaH opTa MeH
[LEHCAY/bIKKA 3UAH KenTipmeyre KemeKTecesi.
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